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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI) (PL)

SZLIFIERKA OSCYLACYJNA DELTA
59G335

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZENSTWA

e W czasie pracy nalezy pewnie trzymac szlifierke.

o Przed wiaczeniem szlifierki nalezy upewnic sie czy papier $cierny jest umocowany pewnie i czy nie dotyka
do materiatu, ktéry ma by¢ obrabiany.

e Nie wolno dotykac czesci szlifierki, ktére sg w ruchu.

e Nalezy stosowa¢ maske ochronng, jezeli podczas szlifowania powstaje pyt. Pyt powstajacy podczas
szlifowania powierzchni drewnianych i metalowych malowanych farba otowiowa, jest szkodliwy.

e Osoby trzecie nie powinny wchodzi¢ do pomieszczenia, w ktérym za pomoca szlifierki usuwana jest farba
zawierajgca zwiazki otowiu.

e Kontakt lub wdychanie pytéw zawierajacych zwiazki otowiu moze zagraza¢ zdrowiu.

e Nalezy podtaczy¢ instalacje odciggajaca pyt.

e W pomieszczeniu, w ktérym za pomoca szlifierki usuwana jest farba zawierajaca zwigzki otowiu, nie wolno
jes¢, pic lub palic.

e Szlifierka nie nadaje sie do pracy na mokro.

® Przewdd zasilajacy urzadzenia zawsze nalezy trzymac z dala od ruchomych czesci szlifierki.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania srodkow
zabezpieczajacych i dodatkowych srodkow ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczagtkowe doznania
urazéw podczas pracy.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Szlifierka oscylacyjna delta, jest recznym elektronarzedziem napedzanym za pomoca jednofazowego silnika
komutatorowego. Szlifierka nie wymaga uziemienia ochronnego (Il klasa izolacji). Szlifierka oscylacyjna
delta przeznaczona jest do powierzchniowego szlifowania wykonczajacego wyrobdéw drewnianych,
polerowania powierzchni drewnianych pokrytych lakierem, polerowania wykonczajacego lakierowanych
powierzchni metalowych, usuwania rdzy lub sladéw lakieru przed ponownym lakierowaniem itp. Obszary
jej uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo - budowlanych, stolarskich, oraz wszelkich prac z
zakresu samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

@ Szlifierki nie wolno stosowac do szlifowania materiatéw zawierajacych magnez, azbest, gips lub
powierzchni pokrytych gipsem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukcji.

1. Wiacznik

2. Kréciec odprowadzania pytu

3. Stopa robocza

4, Adapter

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem
OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH
UWAGA

A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA
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INFORMACJA
WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Papier Scierny -12 szt
2. Adapter - 1 szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MOCOWANIE PAPIERU SCIERNEGO

Szlifierka wyposazona jest w stope z tzw. rzepem, dlatego tez powinno sie uzywac tylko odpowiedni papier

Scierny.

e Zblizy¢ papier scierny do stopy roboczej (3).

e Umiesci¢ papier Scierny tak, aby jego otwory (a)pokrywaly sie z otworami w stopie roboczej szlifierki.

e Docisna¢ papier do stopy roboczej (3) (rys. A).

e Upewnic sig, czy otwory w papierze sciernym i stopie roboczej w petni pokrywaja sie, co zapewnia
mozliwos¢ odprowadzania pytu.

. Papier scierny musi $cisle przylega¢ do stopy roboczej szlifierki.

ODPROWADZANIEANIE PYLU

Nalezy stosowac perforowany papier scierny, aby pyt mégt docieraé poprzez stope roboczg (3) do krééca
@ odprowadzania pytu (2). Mozna réwniez podtaczy¢ zewnetrzny uktad odprowadzajacy pyt podiaczajac go

do adaptera (4

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej szlifierki.
@ e Wihaczenie - wcisngc przycisk wtacznika (1) w pozycje I (rys. B).

e Wylaczenie - wcisng¢ przycisk wiacznika (1) w pozycje O.

PRACA SZLIFIERKA OSCYLACYJNA
e Catfa powierzchnia szlifujgca musi spoczywaé na powierzchni obrabianej.
@ o Wiaczy¢ szlifierke i wywierajac umiarkowany nacisk przesuwac ja po materiale obrabianym.
e Konczac szlifowanie nalezy zmniejszy¢ nacisk na szlifierke, unie$¢ jg i dopiero wtedy wytaczyc.

OBSLUGA | KONSERWACJA

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek czynnosci regulacyjnych, obstugowych lub naprawczych
A nalezy urzadzenie odtaczy¢ od sieci zasilajacej.

o Szlifierke najlepiej czysci¢ za pomoca miekkiej szczotki lub strumienia sprezonego powietrza.

e Do czyszczenia nie wolno stosowac wody lub chemicznych srodkéw czyszczacych.

e Czyscic szlifierke regularnie, a najlepiej po zakoriczeniu kazdej pracy.

o Szlifierke i jej szczeliny wentylacyjne nalezy zawsze utrzymywac w czystosci.

e Szlifierke zawsze nalezy przechowywac w miejscu suchym, niedostepnym dla dzieci.

o W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek

weglowych silnika osobie wykwalifikowane;j.

WYMIANA STOPY ROBOCZE)J
Uszkodzona stopa robocza (3) musi by¢ niezwtocznie wymieniona.
e Wykreci¢ wkrety mocujace stope robocza (3).
e Zdja¢ i wymienic stope roboczg na nowa.
e Dokreci¢ wkrety mocujace.
WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH
Zuzyte (krotsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast
wymieni¢. Zawsze dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek.
Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wylacznie osobie wykwalifikowanej

wykorzystujac czesci oryginalne.
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@ Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE
Szlifierka oscylacyjna delta

Parametr Wartosc
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 105W
Predkos¢ obrotowa na biequ jatowym 12000 min'!
Liczba oscylacji na biegu jatowym 24000 min'!
Amplituda oscylacji Tmm
Wymiary stopy roboczej 140 x 140 Xx 97 mm
Klasa ochronnosci Il
Masa 0,87 kg
Rok produkdji 2016

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego Lp, = 80,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej Lw, = 91,8 dB(A) K =3 dB(A)
Wartos¢ przyspieszenia drgan a, = 9,76 m/s> K= 1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac je
do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla
srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla srodowiska
i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej:, Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
schematoéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie,
modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegélnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest
surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k
/Mafwuil‘acturer/ Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
/Gydrtoé/

Wyréb Szlifierka oscylacyjna
/Product/ /Oscillatory grinder/
/Termék/ /Vibrdcios Csiszold/

Model

/Model./ 59G335

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999

/Sorszam/

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujagcymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30 /EU
/2014/30/EK Elektromdgneses Gsszeférhetéség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards./
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2006+A11:2010; EN 60745-2-4: 2009 + A11: 2011; EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011;
EN 55014-2:1997/+A1:2001/4+A2:2008; EN 61000-3-2:2006/4+-A1:2009/+A2:2009; EN 61000-3-3:2013

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 10
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szdmjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania
dokumentacji technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file/
/A miszaki dokumentdcio 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a k6zdsség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel
rendelkezé személy neve és cime./

Pawet Szopa
Ul. Pograniczna 2/4 ; s
02-285 Warszawa /"?2”“-” < *‘g“”fz&
Pawet Szopa
Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/GRUPA TOPEX Quality Agent /
/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviseléje/

Warszawa, 2016-04-21



GRAN\PHITE

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte sg w zataczonej Karcie
Gwarancyjne;j.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 2257303 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktow Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos$¢ czesci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX 3,
J3:%[d: 5
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@ TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

DELTA SANDER
59G335

CAUTION: BEFORE USING THE POWERTOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

ADDITIONAL SAFETY RULES

e Hold the sander firmly during operation.

e Ensure the abrasive paper is well installed and it does not have contact with material to be processed.

e Do not touch moving parts of the sander.

e Use protective mask if the dust appears during sanding. Dust, which appears when sanding wooden and
metal surfaces coated with lead-based paint, is harmful.

e There should be no bystanders in the room where lead-based paint is removed with the use of sander.

e Contact with or inhalation of dusts with lead compounds may be harmful to health.

e Use dust extraction system.

e Do not eat, drink or smoke in the room where paint with lead compounds is removed with the sander.

e Sander is not designed for wet operation.

e Keep the power cord away from moving parts of the sander at all times.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used,
nevertheless there is always a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Delta delta sander is a power tool driven with a single-phase commutator motor. The sander does not require
earth lead (insulation class Il). Delta delta sander is designed for surface sanding of wood products, polishing
wood surfaces with lacquer coating, fine polishing of lacquered metal surfaces, removal of rust or specks of
lacquer before applying new lacquer, etc. Range of use covers repair and building works, woodworking and any
work from the scope of individual, amateur activities (tinkering).

Do not use the sander for sanding surfaces that contain magnesium or asbestos, or covered with
gypsum.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
1. Switch

2. Dust extraction outlet

3. Backing pad

4, Adaptor

* Differences may appear between the product and drawing

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION
A WARNING

@ ASSEMBLY/SETTINGS

@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Sanding paper -12 pce
2. Dust extraction adaptor -1 pce
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PREPARATION FOR OPERATION

INSTALLATION OF SANDING PAPER
@ The sander is equipped with pad with so called hook-and-loop, only appropriate sanding paper should be
used.
e Put the sanding paper close to the backing pad (3).
e Place the sanding paper so it’s holes (a) match holes on the sander backing pad.
e Press the paper against the backing pad (3) (fig. A).
e Ensure that the holes on the sanding paper and backing pad fully match; it ensures possibility of dust
extraction.

Sanding paper must thoroughly adhere to the sander backing pad.

DUST EXTRACTION
Use perforated sanding paper, so the dust can reach the dust extraction outlet (2) through the backing pad
). You can also use external dust extraction system by connecting it to the adaptor (4

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of the sander.
@ e Switching on - press the switch button (1) to position I (fig. B)..

e Switching off — press the switch button (1) to position O.

WORKING WITH DELTA SANDER
e Whole sanding area must rest on the processed surface.
@ e Turn the sander on, apply moderate pressure and move it on the processed material.
e When finishing to sand, reduce pressure, lift the sander and only after that switch the tool off.

OPERATION AND MAINTENANCE

Disconnect the tool from power supply network before starting any adjustment, maintenance or
Zf \ repair.

e Soft brush or stream of compressed air are best for cleaning the sander.

e Do not clean with water or cemical cleaning agents.

e Clean the sander on a regular basis, preferably after each work.

e Always keep the sander and ventilation holes clean.

e Always store the sander in a dry place, beyond reach of children.

e In case of excessive commutator sparking have the technical condition of carbon brushes of the motor
checked by a qualified person.

REPLACEMENT OF BACKING PAD
@ Damaged backing pad (3) must be replaced immediately.

e Unscrew the screws that fix the backing pad (3).
e Remove and replace the backing pad.
e Tighten the fixing screws.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Replace immediately worn out (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always
replace both brushes at a time.
Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only original parts should be
used.

@ All faults should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.
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TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS
Delta Sander
Parameter Value

Supply voltage 230V AC
Current frequency 50 Hz
Rated power 105W
Idle rotational speed 12000 min
Oscillations at idle speed 24000 min™'
Oscillation amplitude Tmm
Backing pad dimensions 140 x 140 x 97 mm
Protection class Il
Weight 0,87 kg
Year of production 2016

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure Lp, = 80,8 dB(A) K =3 dB(A)

Sound power Lw, = 91,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Weighted value of vibration acceleration a, = 9,76 m/s*> K=1,5 m/s?

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized
in proper plants. Obtain information on wastes utilization from your seller or local authorities.
Used up electric and electronic equipment contains substances active in natural environment.
Unrecycled equipment constitutes a potential risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spédtka z ograniczong odpowiedzialnodcig” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4
(hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text,
photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws
accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006
No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the entire
Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG @

VIBRATIONSSCHLEIFER DELTA
59G335

ACHTUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS GRUNDLICH DIE
VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

ZUSATZLICHE SICHERHEITSREGELN

e Der Schleifer ist beim Betrieb fest zu halten.

e Priifen Sie vor dem Einschalten des Schleifers, dass das Schleifpapier sicher angebracht ist und den Werkstoff
nicht beriihrt.

e Beriihren Sie keine beweglichen Teile des Schleifers.

e Falls beim Schleifen Staub entsteht, tragen Sie die Schutzmaske. Der Staub, der beim Schleifen von den
mit bleihaltigen Farben beschichteten Holz- und Metalloberflachen entsteht, ist gesundheitsschadlich.

e Dritte diirfen den Raum, in dem mit dem Schleifer die bleihaltige Farbe entfernt wird, nicht betreten.

e Durch den Kontakt oder das Einatmen solcher Staube kann die Gesundheit des Bedieners oder Dritter
gefahrdet werden.

e Die Staubabzugsanlage ist anzuschlie3en.

e Im Raum, in dem mit dem Schleifer die bleihaltige Farbe entfernt wird, darf nicht gegessen, getrunken oder
geraucht werden.

e Der Schleifer ist zum Betrieb unter nassen Verhaltnissen nicht geeignet.

e Die Versorgungsleitung des Geradtes halten Sie stets fern von beweglichen Teilen des Schleifers.

ACHTUNG! Das Gerit ist flir den Betrieb in Innenraumen bestimmt.

Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerates.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Der Vibrationsschleifer delta ist ein manuell bedienbares Elektrowerkzeug, das wird mit einem
einphasigen Kommutatormotor betrieben. Der Schleifer bedarf keiner Schutzerdung (ll. Isolierklasse)
Der Vibrationsschleifer delta ist fir das Schleifen der Oberflichen von Holzgegenstdnden, Polieren von
lackierten Holzoberflachen, Polieren von lackierten Metalloberflachen, Entfernen von Rost und Lackresten
vor einer erneuten Beschichtung mit Lack, Ausbauen von Betonoberflaichen usw. Der Anwendungsbereich
dieses Werkzeugs umfasst die Ausfiihrung von Sanierungs- und Bauarbeiten, Tischlerarbeiten und aller
Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).

@ Dieser Schleifer darf zum Schliefen von magnesium-, asbesthaltigen Stoffen oder den mit Gips
beschichteten Oberfliachen nicht verwendet werden.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerétes, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. Hauptschalter

2, Staubabsaugstutzen

3. Schleifteller

4, Adapter

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN
ACHTUNG

WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

O®>E

INFORMATION
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BETRIEB / EINSTELLUNGEN

®

BEDIENUNG UND WARTUNG

A\

®

&

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
1. Schleifpapier -12 St
2. Adapter fiir Staubableitung - 1St

BETRIEBSVORBEREITUNG

BEFESTIGUNG DES SCHLEIFPAPIERS

Da der Vibrationsschleifer mit einem Schleifteller mit einem Klettverschluss ausgestattet ist, setzen Sie nur

das geeignete Schleifpapier ein.

e Das Schleifpapier an den Schleifteller des Schleifers (3) annadhern.

e Das Schleifpapier so aufsetzen, dass seine Offnungen (a) mit den Offnungen in dem Schleifteller des
Schleifers Gbereinstimmen.

e Das Schleifpapier an den Schleifteller des Schleifers (3) (Abb. A) andriicken.

e Priifen Sie nach, ob die Offnungen im Schleifpapier und Schleifteller vollstindig tibereinstimmen, was
den Staub entfernen Iasst.

Das Schleifpapier muss dicht am Schleifteller anliegen.

STAUBABFUHRUNG

Setzen Sie das perforierte Schleifpapier ein, damit der Staub durch den Schleifteller (3) in den Absaugstutzen
2) gelangen kann. Mann kann ebenfalls ein externes Staubabsaugsystem an den Adapter (4) anschlie3en.

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, derim Typenschild des Schleifers angegeben
worden ist.

e Einschalten - Taste des Hauptschalters (1) in die Position 1" (Abb. B) .

e Ausschalten - Die Taste des Hauptschalters (8) in die Pos., 0" bringen.

BETRIEB DES VIBRATIONSSCHLEIFERS

e Die gesamte Schleifoberfliche muss an die zu bearbeitende Oberflache anliegen.

e Den Schleifer einschalten und mit einem mafigen Druck Gber den zu bearbeiteten Stoff ziehen.

e Beim Abschluss des Schleifens verringern Sie den Andruck und heben Sie den Schleifer tiber die
bearbeitete Oberflache an und erst dann schalten Sie das Gerat aus.

Vor jeder Bedienungstatigkeit oder Reinigung des Gerates trennen Sie es von der Netzspannung.

e Der Schleifer ist mit einer weichen Biirste oder einem Druckluftstrahl zu reinigen.

e Zur Reinigung der Nutfrase dirfen kein Wasser und keine chemischen Reinigungsmittel verwendet
werden.

e Reinigen Sie den Schleifer regelmaBig, am besten nach dem Abschluss jeder Arbeit.

e Halten Sie die Liiftungsoffnungen des Schleifers immer sauber.

e Bewahren Sie den Schleifer in einem trockenen Ort, weit von der Reichweite von Kindern auf.

e Beim UibermaRigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft mit der Priifung des Zustandes der Motor-
Kohlebiirsten zu beauftragen.

AUSTAUSCH DES SCHLEIFTELLERS

Tauschen Sie einen beschadigten Schleifteller (3) sofort aus.

e Die Befestigungsschrauben des Schleiftellers (3) herausdrehen.

e Den Schleifteller herausnehmen und gegen einen neuen austauschen.
e Die Befestigungsschrauben festziehen.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die verschlei3ten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind
sofort auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

Lassen Sie die Kohlebiirsten ausschlielich von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von
Originalersatzteilen austauschen.
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@ Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Vibrationsschleifer delta
Parameter Wert

Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 105W
Leerlaufdrehzahl 12000 min™
Leerlaufvibrationszahl 24000 min”
Vibrationsamplitude Tmm
Abmessungen des Schleiftellers 140 x 140 x 97 mm
Schutzklasse I
Masse 0,87 kg
Baujahr 2016

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lp, = 80,8 dB(A) K =3 dB(A)

Schalleistungspegel Lw, = 91,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Gewogener Wert der Schwingungsbeschleunigung a, = 9,76 m/s> K= 1,5 m/s?

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill, sondern einer
umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale
Verwaltung nach Informationen (iber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerdte
enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung

nicht zugefiihrte Gerat stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und Gesundheit der
Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna
2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex ”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung,
ausschlief3lich Grupa Topex angehodren und laut Gesetz liber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar
1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veréffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke
ohne Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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@ MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU UHCTPYKLUU

MALUVHA WINO®OBAJIbHAA BUBPALUOHHAA, AENIbTA
59G335

BHUMAHWE: MEPEL HAYAJIOM SKCIMNYATALUUW SJNTEKTPOUHCTPYMEHTA CNEOYET BHUMATEJIbHO
MPOYUTATb JAHHOE PYKOBOACTBO 1 COXPAHUTb EFO B KAYECTBE CMTPABOYHOIO MATEPUATTA.

NMPABUJIA TEXHUKU BE3OIIACHOCTU

OOMNOJIHATENbHbBIE NMPABUJIA TEXHUKU BESONACHOCTHU

@ Bo Bpems paboTbl AepXKUTE MHCTPYMEHT YBEPEHHO.

elepen BKOUYEHMEM LWNNGOBANBHON MalVHbl ybeauTecb, 4TO WnMdoOBanbHas Oymara HageXHO
3aKpenieHa 1 He COMNprKAcaeTcs C NpeAHa3HauYeHHbIM 1 06paboTKM MaTepranom.

@ 3anpeLlaeTcs NpUKacaTbCa K HaXo4AWMMCSA B ABVKEHUN 3NIEMEHTAM WN(OBaNbHON MalUUHbI.

o Ec/vi BO BpeMms WindpoBaHUA 06pa3yeTcs Mbisib, NOMb3YyNTeCh 3alUTHOM MacKo. [biib, 06pa3sytoLascs BO
BpemMs WindoBaHNA AepeBAHHbIX Y METANININYECKUX MOBEPXHOCTEN, MOKPbITbIX KPACKOM C CofepKaHeM
CBUWHLIA, OKa3blBAET BpeHOE BO3AENCTBYE.

e B nomeLlleHnn, B KOTOPOM C MOMOLLbIO WANGOBaNbHON MallUHbI YAANSETCA Kpacka C cofep’kaHuem
CBUWHLA, He JOJIXKHbI HAXOAUTHCA MOCTOPOHHME,

@ BiibixaHvie NbiIN OMACHO AJ1A 300POBbA YENOBEKA.

e [lofKniovanTe cMCTEMY MblNeyfaneHus.

e B nomeLlleHnn, B KOTOPOM C MOMOLLbIO WANGOBaNbHON MallUHbI YAANSAETCA Kpacka C cofepKaHuem
CBUWHLQ, 3anpeLyaeTcs NPYHUMATD MULLY 1 HAMUTKK, @ TaKXKe KYypuUTb.

e llinndoBanbHas MalvHa He NpefHa3HaYeHa AN BaXKHOro WindoBaHMS.

o llIHyp NUTaHUsI MHCTPYMEHTA crieflyeT 6epeyb OT KOHTaKTa C MOABUXHbBIMY dN1eMEHTaMM WANGOBanbHOMN
MaLUUHbI.

BHUMAHMUE! UHcTpyMeHT cnyKuT gna pa6oTbl BHYTpY NOMeLLeHUA.

HecmoTpa Ha 6e3onacHylo KOHCTPYKLMIO, MPeANpUHATbIE 3alUTHbie Mepbl U MCMNOJib30BaHMe
CpeAcTB 3aluThl, BCerpa CyuecTByeT HEKOTOPbI OCTaTOUHbIN PUCK NOTy4YeHUA TPaBMbl BO BpeMsA
pa6oTbl.

KOHCTPYKLUA U MPUMEHEHUE

BrbpaunoHHas wnndoBanbHas MallviHa 3TO SNEKTPOMHCTPYMEHT, NPYBOAUMBINA B ABVPKEHVE OfHOGbA3HbIM
KonnekTopHbIM aBurateniem. LnndosanbHaa malumHa He TpebyeT 3awmuTHoro 3a3emnenuns (Il Knacc nsonauun).
Br6paumoHHas wnndoBanbHaa MallvHa NpeaHasHaveHa ans GUHMLLHOTO WMdOBAHUA AEPEBAHHbBIX U3AENNI,
MONIMPOBAHNA fiepPeBSHHBIX MOBEPXHOCTEN C TAKOBbIM MOKPbITUEM, GUHULLHOIO NONPOBAHNA METANIINYECKIX
MOBEPXHOCTEN C NTAKOBbIM MOKPLITUEM, YAANEHNS PXKaBUMHbI U CIEAOB Jlaka nepen NMoBTOPHOW MOKPACKON,
OTAENKN 6eTOHHbIX noBepxHocTen U T.N. Chepa MPUMEHEHUA WHCTPYMEHTA — CTPOUTENbHO-PEMOHTHbIE,
cTonsApHble PaboThl, @ TaKXKe BCe PaboTbl, BbIMOSHAEMbIE MAcTEPAMU-NIIOOUTENAMM.

@ 3anpelyaeTca NCMNonb3oBaTb MHCTPYMEHT AnA wandoBaHUA MaTepuanos, coAepKallinux MarHuin u
ac6ecT, NM60 NOBepXHOCTEN, MOKPbITbIX FTUNCOM.
OMWCAHUE K TPAOUNYECKM U3OBPAXKEHUAM
MepeuncneHHas HUXKe HYMepaLMsa KacaeTcs S/IEMEHTOB MHCTPYMEHTa, NPefCTaBeHHbIX Ha CTPaHuLax C
rpapuyeckumm n306pakeHNAMN.

1. KHonKa BK/loUeHus

2. [MaTpy6oK Aana oTBOAA NblIN
3. Pabouasa nogowBa

4. [TlepexogHuK

* BHewwHUI B NProBpeTeHHOro SNeKTPOMHCTPYMEHTa MOXKET HE3HAUMTENTIbHO OT/IMYATLCA OT M306PaXKEHHOTO Ha PUCYHKE.

OMUCAHUE K TPAONYECKUM U3OBPAXKEHNAM
BHMMAHWE

A BHUMAHWE - ONMACHOCTb!
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NnoAroToOBKA K PABOTE

®

&)
9,

PABOTA/HACTPOUKA

®

ObCJ1YXUBAHUE U KOHCEPBALINA

I\

CBOPKA/HACTPOWKA

@ MHOOPMALINA

OCHALWEHUVE N AONONMHUTEJIbHbIE NMPUHAQNEXHOCTU
1. WnudosanbHaa bymara -12 wT.
2. Matpy6okK ana oteofa nbiv - 1 .

KPEMJEHUE WWIN®OBANIbHON BYMATU

MockonbKy BubGpaunoHHas wnndoBasibHaa MalMHA OCHALleHa MOAOLWBOW C «IUMYyUYKOW», crnegyet

MCMONb30BaTb CreunasbHyto WandoBanbHyo bymary.

o [1pn6nn3bTe WinndoBanbHyo bymary K pabouei nogoLuse WindoBasbHON MaluHbl (3)

e Pacrionoxute WwnndoBanbHyto 6ymary Tak, YToObl ee 0TBEpCTUSA (a) COBMaany C OTBEPCTUSIMU B MOAOLLIBE
Wr$OBaNbHOM MaLUUHBI.

o [TpyxmuTe WnndosanbHyto bymary K nogowse (3) (puc. A)

e Ybeautecb, uto OTBepCTMA B WMdOBaNbHOM Oymare coBmnagaloT C OTBEPCTUAMU B NoAoOLIBE
3NIEKTPOUHCTPYMEHTA, YTO rapaHTUpyeT yaaneHune noiiu.

LWnndosanbHan 6ymara AomKHa NIOTHO NpuneraTb K nogowse win¢osBanbHON MaLINHbI.
YOANEHUE MNblNA

Ncnonb3ynte nepdpoprpoBaHHyto ummcl)osaanyro 6ymary, ytobbl Mbinb Yepe3 pabouyio nogowsy (3)
noctynana B NaTpybok (2). K nepexogHuKy (4) MOXHO NOAKIIOUMNTb BHELLHIOK BbITAXHYIO CUCTEMY.

BKJTIOYEHUWE/BbIKJTIOYEHUE

Hanpsa)keHne ceTn [OMKHO COOTBETCTBOBATb HaNpPsXKeHMIO, YKa3saHHOMY Ha WWibguKe
wnndoBanbHON MalUUHbI.

e BKknloueHune — nepemectute KHOMKy BKtoueHus (1) B nonoxeHue | (puc. B).

e BbiK/loueHume — nepemectute KHomMky BktoueHus (1) B nonoxeHue O..

PABOTA

e Pabouana nogowsa WnndoBanbHON MalVHbI JO/KHaA Npuieratb K obpabaTbiBaeMOMy MaTepurany BCe
CBOEV NOBEPXHOCTbIO.

e BktouniTe WnMpOBanbHYIO MalUUHY U, CJIETKa HaXKMMasi, BeauTe no obpabaTbiBaeMoMy MaTepuany.

e 3aBepLias MonvMpoBaHMe, ocnabbTe HAaXUM Ha WHCTPYMEHT U MOAHVMMUTE ero Haj obpabaTbiBaemoit
NMOBEPXHOCTbIO; TONIbKO MOC/IE STOFO MOXKETE OTKJTIOUNUTL ABUraTeNb WANGOBaNbHON MaLlUVHbI.

MpuctynasaKKakum-nu60 AeincTBUAM, CBA3aHHbIM C PErynnpoBKOIi, pPEMOHTOM U 06CnyKnBaHneMm,

OTK/I0YMNTE NHCTPYMEHT OT CeTI.

o Yyictute WnndmalimHy MArkKon TPAMOYKOW UMM CTPYEN CKaToro Bo3ayxa.

® [1nA UNCTKN MHCTPYMEHTA 3anpeLlaeTca UCNoNb30BaTb BOAY WM XMMUYECKME YNCTALLME CpeacTBa.

e CicteMaTMyecKy oumlanTe WnndmallmnHy nocsie Kaxaoro Ncrnonb3oBaHuA.

e CicTeMaTNUeCK/ OumnLLaiTe BEHTUAALMOHHbIE OTBEPCTMA WIMMALLVHDI.

® XpaHnUTe NHCTPYMEHT B CYXOM, HEAOCTYMHOM ANA AeTeln MecTe.

eB cCriyyae CUNIbHOTO WMCKPEHMA Ha KOJIeKTOpe MopyymTe MPOBEPKY COCTOAHUA YroJibHbIX LIETOK
cneumanucry.

3AMEHA PABOYEV/ NOAOLLBbDI

e [loBpexxeHHas pabovasa nogolusa (3) TpebyeT 3ameHbl.
@ BblHbTe KpeneXKHble BUHTbI pabouelt nogowssbl (3).

o CHUMUTE 1 3aMeHUTE NOAOLLBY.

® 3aTAHNTE KpenexHble BUHTbI.
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3AMEHA YIOJibHbIX LLETOK

NsHoweHHble YyronbHble LWETKN ABuratena (O4ANHON MeHee 5 MM), weTKn ¢ obGropeBLier
@ NOBEPXHOCTbIO UM LlapanuHamm ciegyeT HeMeAsIeHHO 3aMeHUTb. 3aMeHUTb cefyeT o6e WeTKn

OAHOBPEMEHHO.

3aMeHy YroJibHbIX WETOK AO/HKEH BbINONHATD KBaNNGULMPOBaHHbIN CNELuanncT; ucnonbsyiire

TOJIbKO OpUrMHasbHble 3anacHble YacTu.

@ Bce HenonagKkm [OMKHbI yCTPaHATbCA aBTOPM30BAHHOW CEPBUCHON MacTepPCKOM NPOn3BOANTENA.

TEXHUYECKUE NTAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE JAHHbIE

MawwuHa wnndoBanbHaa BUGpaLoHHas, genbra
Mapametp Benunuuna

Hanps»xeHune nutaHuA 230V AC
YacToTa ToKa nutaHusa 50 Hz
HomMnHanbHaA MOLWHOCTb 105W
YacToTa BpaLleHMA Ha XONIOCTOM XOAY 12000 06/MuH
YacToTa KonebaHuin Ha XONOCTOM Xofy 24000 06/MuyH
AmnnuTyga KonebaHui 1 Mm
Paszmep paboueli nogoLBbl 140 x 140 x 97 mm
Knacc 3awuTbl Il
Macca 0,87 kg
log Bbinycka 2016

MHOOPMALINA Ob YPOBHE LUYMA U BUBPALLIUA
YpoBeHb 3ByKoBOro fasnieHus Lp, = 80,8 Ab(A) K =3 ab(A)
YpoBeHb 3ByKoBoOW MowHocTn Lw,= 91,8 ab(A) K= 3 gb(A)
BubpoyckopeHue a, = 9,76 m/c> K=1,5m/c?

3ALYUTA OKPYXKAIOLLEV CPEAbI

neKTponprbopbl He crieayeT BbibpacbiBaTb BMECTE C AOMALLHUMM OTXOf4aMu, UX CriefyeT nepefatb B
cneymnanbHbli MYHKT yTunmsauun. iHbopMauuio Ha Temy yTUNM3aLmMm MOXET NPefOoCTaBUTb NpoJaBel)
M3nenua WM MeCTHble BRacTW. DNEeKTPOHHOe U 3/eKTpudyeckoe obopydoBaHue, oTpaboTaBliee
CBOW CPOK 3KCMyaTaLuu, COREPXNT OMnacHble fA OKpy»Kaloleln cpepbl BellectBa. ObopyaoBaHue,
He MOoABEpPrHyToe Mpoueccy BTOPUYHON MepepaboTKy, ABAAETCA MOTEHLMANbHO OMacHbIM AnA
OKpYXKawLLel cpefibl M 30POBbA YENIOBEKA.

* OcTaBnsiem 3a o601 NPaBO BBOAUTb U3MEHEHUS.

KomnaHus ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, pacnonoxeHHasa B Baplase no agpecy: ul.
Pograniczna 2/4 (panee, Grupa Topex”) coobLuaeT, UTo BCe aBTOPCKUE NpaBa Ha cofepkaHune HacToAlwen UHCTpyKuun (aanee ,IHcTpyKuua”), B
T.4. TEKCT, poTorpaduu, cxembl, PUCYHKU 1 YEPTEXKM, @ TaKXKE KOMMOHOBKA, MPVHAAJIeXaT UCKITIOUNTENbHO KoMMNaHuy Grupa Topex 1 3almileHbl
3aKOHOM OT 4 dpeBpansa 1994 ropa 06 aBTOPCKOM NpaBe U CMeXHbIX npaBax (BecTHMK 3akoHomaTenbHbIx aktoB Pl N2 90 nos. 631 ¢ nocnep.
n3m). KonnposaHue, Bocnpov3BefeHne, Nyonukayus, i3MeHeHne 351eEMEHTOB UHCTPYKLMW 6€3 NCbMEHHOTO cornlacusa KomnaHum Grupa Topex
CTPOro 3anpeLyeHo 1 MOXeT NMoBJieYb 3a COOON rpaxaaHCKyo 1 YroNoBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.
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WHO®OPMALINA O JATE U3rOTOBJIEHUS YKA3AHA B CEPUAHOM HOMEPE,
KOTOPbBI/ HAXOQUTCA HA U3AENTNU

Mopagok paclumndpoBKn MHGOPMaLUN CegyoLWwnii:

2XXXYYG*****
roe

2XXX - rog nsrotoBsieHunA,

YY - mecsiL, N3roToBNIeHNA

G- Kop, ToproBoli mapku (nepBas 6ykBa)
*%%%¥ - NOpAAKOBbIN HOMep ns3genus

U3eomoesneHo 8 KHP 0ns GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, [Tonewa
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(UA) MEPEKJIA IHCTPYKUIi 3 OPUFIHANTY

LTIOMALLIUHKA OCLIUNALINHA AENBTOBUAHA
59G335

NPUMITKA: TMEPEL TUM AK NPUCTYNATW OO EKCIIYATALUI IHCTPYMEHTY, CJIL YBAXHO
O3HANOMUTUCA 3 LIEK IHCTPYKLIEO 1 3BEPETTW 1T B JOCTYNHOMY MICLIL.

NMPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU
nig YAC KOPUCTYBAHHA LUJTIOMALLUNHKOI OCLUIALINHOKO

MPABUJIA TEXHIKU BE3MNEKU NIA YAC NPALI LLAIOMALLUHKOIO OCLUUNALIAHOIO

o [lig yac npaui wnidMawmnHKy cnig Winko TpMMaTh pykamu.

e [lepes TVM AIK BBIMKHYTU LWAIGMALLNHKY, Cif yNEBHUTUCA, WO HAXKAAYHUI Nanip MiLHO 3aKpinieHun i He
TOPKAETBLCA O MaTepiany, Wo Noro ciig obpooutn.

® He fonyckaeTbca TopKaTCA AeTanen WwiigMalMHKN, WO PyXatoTbCA.

® PeKOMeHAYETbCA BOAraTU 3aXMCHY MPOTUMWUABbOBY MAcCKy («MentoCcTKy»), AKWO nig 4yac wnidyBanbHUX
po6iT nosctae nvn. Cnig nam’siTaTy, WO MW, WO NOBCTAaE BHACMILOK LidyBaHHA NMOBEPXOHb $hapboBaHUX
CBUHUEeBMMU dapbamu, € LWKIONMBUM.

e He f0oMyCcKa€eTbCA NPUCYTHICTb CTOPOHHIX B MPUMILLEHHSAX, Aie 3a AOMOMOro0 WiGMaLINHKKA YCYBatoTb
¢bapby 3 4OOATKOM CBUHLIKO UM 3B'A3KIB CBUHLLO.

® KOHTaKT 3 TaKMM MUJIOM, Y/ BAUXAHHA MOro 3aaTHe CNPUYMHUTACA A0 NMOLIKOOMXEHHSA 300POB'A.

e PekomeHayeTbCA Nig'€eAHYBaTU BifCMOKTYBaui nuny.

® He fonycKaeTbCa NpUINMaTH XKy, Hanoi, a TakoX NannuTU B MPUMILLEHHSAX, e 3a JOMOMOro WilipmalluHKN
ycyBatoTb ¢papby 3 10AaTKOM CBUHLIIO UM 3B'SI3KiB CBMHLIO.

e LlinidpmalmHKa He Npu3HayeHa Ao nNpaLli B «<MOKPUX» YMOBAX.

e MepexeBuii WHypP Cig TPYMaTy 34anA Bif PYXOMUX YaCTUH €NIeKTPOIHCTPYMEHTY.

YBATA! YctaTKyBaHHA nNpu3HavyeHe A0 eKcrsyaTauii y NnpyMilleHHAX | He npu3HavyeHe Ana npawui
Ha30BHi.

He 3Bakawoum Ha 3acTocyBaHHA 6e3MeyHOl KOHCTPYKLUil, BUKOPUCTAaHHA 3aco6iB 6Ge3nekun un
AOAaTKOBMX 3ac06iB 0COGMCTOro 3axXuCTy, 3aBXAM iCHY€E 3aIMLLKOBUI PU3NK TPaBMaTU3MYy Mig Yac
npaui.

BYAOBA I MIPU3HAYEHHA

UWnipmawmHka ocumnauiiiHa penbtoBuaHa ABMAAE COOOID PYUYHUI  ENeKTPOIHCTPYMEHT, OCHALLeHWIA
ofHOa3HVM KOSMIEKTOPHUM ABUFYHOM 3 MopfBiliHOM i3onsauieto. LnidmawmHka He BMMarae foaaTtkoBOro
3a3emneHHa (Il knac enekTpoizonauii). LUnipmawmHka ocuunauiiHa AenbToBMAHA MNpW3HaveHa [ans
OCTaTOYHOroO WidyBaHHA MOBEPXHi BMPOOLIB 3 AepeBa, NOnipyBaHHA AepeB'AHMX MOBEPXOHb JIAKOBaHWX,
OCTaTOYHOrO NOJiPYBaHHA MeTaneBMX MOBEPXOHb, yCYBAHHA iPXi UM CNifis naky nepen NOHOBHUM NaKyBaHHS,
OCTaTOYHOI OBPOOKM LIEMEHTHMX, GETOHHMX MOBEPXOHb. IHCTPYMEHT MPU3HAYEHUN [0 BUKOPWCTAHHA B
PEMOHTHO-OYAiBENbHUX, CTONAPCHKUX MPALIAX, @ TAKOX iHLIMX aMaTOPCbKMX MpaLib.

@ He ponyckaeTbcA 3acToCcyBaHHA eNeKTPOIHCTPYMeHTY Ao wnipyBaHHA MaTepianis, WO MicTATb
MmarHii, as6ect a6o Takux, Lo BKPUTi rincom.

OMNMncC MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTIB 30BHIWHbOrO BUIMAAY €NEKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HAYeHUN HUXKYe, CTOCYETbCA

MASIIOHKIB [0 L€l iIHCTPYKLU;T.

1. KHonKa BBIMKHEHHA

2. [NauiBOK BiACMOKTYBaHHA Nuty

3. Po6oua noBepxHsA

4. [TepexigHMK

* |cHye MOXKNMBICTb BIAMIHHOCTI Mi>K GaKTUYHMM 30BHILLHIM BUrNALOM €/TIEKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKMM, L0 306paXKeHN Ha ManoHKy.

OMUCTPA®IYHNX CUMBOJIIB

YBATA!
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nigrotoBKA 4O PObOTU

NMOPAAOK PObOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

®

3bEPITAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

A\

®

3ACTEPEXXEHHA
@ MOHTAX/HAJTALLTYBAHHA

@ IHOOPMALIIA

NMPUHAJIEXXHOCTI N AKCECYAPU
1. Manip HaxgauyHWn -12 wr
2. ApanTtep BigCMOKTYBaHHA My -1 W

HAAIBAHHA NANEPY HAXKOAYHOIO

Ockinbku wnidmMalmHKa nocigae podboyy NoBepxHIo, Nanip Ha AKY KPiNnUTbCA 3a AOMOMOIOK «JIAMYYKMN»,

[JOMNYCKAETbCA BXMBATY TiNIbKK Nanip BiANOBIAHOro Tuny.

e [ligHecTn HaxaauyHWIA Nanip o poboyoi NoBepxHi WwnidmMalLnHKK (3).

e Haknactui HaxkJauyHuUi nanip Taknum YMHOM, Wwo6 oTBOpM (@) crniBnanu 3 oTBOpamMmn Ha poboYili NOBEpPXHi
wipmaLlnHKN.

® [IOTUCHYTU HaxkJauyHUI nanip Ao pobouoi noBepxHi wnidmalumHkm (3) (man. A).

® YNeBHUTNCA, LLIO OTBOPY B HaXAauyHOMY nanepi i Ha pobouil NoBepxHi MOBHICTIO CNiBNany, WO rapaHTye
npasusibHe BiflCMOKTYBaHHA Nuy.

HaxpauHuin nanip NoBMHEH MiLHO NpunAaraTy 4o po6oy4oi noBepxHi wnipmawmHkm.

BIACMOKTYBAHHA Ny

JlonyckaeTbCcA BUKOPWCTOBYBaATM TiflbKM MepdOPOBaHUN  HaXJauyHWN  Manip, WO YMOX/MBIIIOE
BiZICMOKTYBaHHA Nuny Kpi3b pobouy noeepxHio (3) 4o nauiBka BiACMOKTYBaHHA nuny (2). [lonyckaeTbca
TaKOX MiAKOYaTL 30BHILWHIN NPUCTPIN BIACMOKTYBaHHA Nuy Ao aganTtepa (4).

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

Hanpyra »KuBneHHAa B Mepexi NOBUMHHa BignoBigaT xapakTrepucTtukam, BKasaHum B Tabnuui Ha
wnipmawmHui.

© BBiMKHEHHA: HaTVCHYTN KHOMKY BBIMKHeHHA (1) B nonoxeHHaA | (man. B).

© BUMKHEHHSA: HaTUCHY TN KHOMKY BBIMKHEHHA (1) B nonokeHHsA O.

NOoPAAOK NPALI LLIIOMALUMHKOIO OCUUNALIAHOLIO

e llinidmMalimHKa NOBMHHA CNMPATMCA BCi€ld pPoOOYOKD MOBEPXHEK Ha MIOWKMHY MaTtepiany, Wo oro
06po6totoTb.

® BBiMKHYTU LWNidMaLLUNHKY A, CNPUYMHAKOYN Ha HET MOMIPHUI TUCK, NepecyBaTn ii No MaTepiany.

e [1na TOro wob 3akiHuMTK 06POO6KY MOBEPXHI, Cil 3MEHWNTN TUCK Ha WidMaWMHKY, nigHecTn il Hag
NoBepPXHelo, 1 TiNbKM TOAi BUMKHYTW €NeKTPOMOTOP.

Mepen TM sIK NPOBOAUTU pernaMeHTHIi po60TN UM peMOHTYBaTU eNeKTPOIHCTPYMEHT, oro chig,

BUMKHYTW 1 Bifg'egHaTh Big mepexi.

® EfIeKTPOiHCTPYMEHT PEKOMEHAYETLCA YNCTUTU M'AKOHO LLITKOK UM CTPYMEHEM CTUCIOro NoBITPA.

® He fOMNYCKAETbCA YNCTUTU €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 BUKOPUCTAHHAM BOAM UM XiMIYHMX MUIHMX 3aCO06iB.

® Y/CTUTY eNneKTPOIHCTPYMEHT i, perynapHO, a HanKpaLle Nicia KOXHOro BUKOPUCTaHHA.

® 3aBXKAM HANEeXNTb YTPUMYBaT/ €NeKTPOIHCTPYMEHT i MOro BEHTUNALMNHI OTBOPU B YMCTOTI.

® ENneKTpoiHCTPYMeHT 36epiratoTb B CyXoMy MicLli, He JOCTYMHOMY ANA AiTei.

e B pasi nosABM HagMIpPHOrO iICKPeHHA KOMYTaToOpYy efleKTPOIHCTPYMEHT Chif nepefaty KeanidikoBaHoMy
crieyianictoBi Ha NepeBipKy CTaHy BYTiNIbHUX LWITOYOK ABUIYHa.

3AMIHA POBOYOI MOBEPXHI

MowkonxeHy pobouy nosepxHto (3) cnig HeraHO 3aMiHUT.

® BUKpYTUTY FBUHTY, WO diKCytoTb poboyy noBepxHio (3).
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® 3HATW 11 3aMiHUTK POOOUY NMOBEPXHIO.
o [TputArHy TN QiKCyoui rBUHTH.
3AMIHA BYTUIbHUX LLITOK

@ ByrinbHi WiToukn B ABUryHi, WwWo 3Hocunuca (To6To KopoTwi 3a 5 mm), cnaneHi um TpicHyTi, cnig
HeramHo 3amMiHNTIN. 3aBXAN CAif, 3aMiHAT 0O6MABI LWiTOYKN OgHOYACHO.

3amiHy BYrilbHUX LWITOYOK 3aBXAM Cig Aopy4yaty KBanidpikoBaHMM cneuianictam Ta
BMKOPVCTOBYBATUN BUK/IIOYHO OpUriHaNbHi 3anyacTyHW.

@ B pa3i 6yab-aKrx Henonagok ciif 3BepTaTtncs 4o aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY BUPOOHMKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

WnipmawmHkKa ocyumnaALlinHa aenbToBrgHA

Xapakrepucrumka MokasHuK
Hanpyra xunsneHHn 230V AC
YactoTa cTpymy 50 Hz
HomiHanbHa NOTYXHiCTb 105W
LBmAaKicTb 06epTaHHA Ha ANOBOMY XOAi 12000 xB.™
KinbKicTb ocumnALin Ha ANOBOMY XOgi 24000 xB."
Amnnityga ocumnaAuin Tmm
3amiHa pobouoi noBepxHi 140 x 140 x 97 mm
Knac enektpoizonauii I
Bara 0,87 kg
Pik BUrOoTOBNEHHA 2016

IHOOPMALIA NPO PIBEHb LULYMY | KOJIUBAHb

PiseHb akycTyHoro tucky Lp, = 80,8 ab (A) K=3 gb(A)

PiBeHb akycTuyHOI noTyxHocTi Lw, = 91,8 ab (A) K= 3 ab(A)

3HaueHHA Bibpauii (NpMcKopeHHs KonmBaHb) a, = 9,76 m/c? K=1,5 m/c?

OXOPOHA CEPEJOBULLA

3yXNTi NPOJYKTY, O NPALIOIOTb Ha eNeKTPUYHOMY »KUBJIEHHI, He CJlif, BUKUZATW pa3om
3 nobyToBMMW BIiAXOA4aMK, a YTWNMI30BYBaTW B CreljanbHUX 3aknagax. Bigomocti mpo
yTUi3aLito MOXKHa OTpUMaTK B NPoJdaBLA NPOoAyKLUil Ui B opraHax MicLieBoi agMmiHicTpauil.
BignpauboBaHi enekTpuuHi Ta eneKTPOHHI NpuiagM MICTATb PEYOBMHK, WO He €
CNPVATAVBMMY ANA NPUPOAHOro cepefoBulla. ObnafHaHHA, WO He nepedaeTbca 0
nepepobKuY, MOXe CTaHOBUTM Hebe3NeKy A/ cepejoBULLA Ta 30POB'A NIIOAVHW.

* BUpOOHVK 3anuLac 3a coboto NPaBo BHOCUTU 3MiHW.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa, 3 opuanyHolo agpecoio B Bapuasi, ul.
Pograniczna 2/4, (tyT i pani 3ragyBaHe Ak «Grupa Topex») CMoBiLla€, WO BCi aBTOPCbKi MpaBa Ha 3MIiCT JaHOI IHCTPYKLii
(TyT i gani Ha3mBaHOI «IHCTPYKLiA»), B TOMY Ha il TEeKCT, pO3MIilLeHi CBITINHN, CXEMATUYHI PUCYHKM, KPECNEHHS, a TaKOX
pO3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuHMX eneMeHTiB HanexaTb BUKMOYHO A0 Grupa Topex i 3acTepexkeHi BiANoBigHO Ao
3akoHy Bif 4 niotoro 1994 poky «lpo aBTopCbKe NpaBo 11 CNopigHeHi npaBax» (anB. opraH gepapyKy Monbuwi «Dz. U.» 2006
N2 90 n. 631 3 noganbL. 3M.). KonitloBaHHs, nepepobka, nybnikauin, nepepobka B KOMePLiHMX Linax BCi€i IHCTpyKLUii um
oKpemux ii enemeHTIB 6e3 nMcbMoBoro fo3Bosy Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HefloTpMaHHA A0 L€l BUMOMU TATHE
3a c06010 UKMBINIbHY Ta KapHY BigNoBiAanbHICTb.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA @

VIBRACIOS DELTACSISZOLO
59G335

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A
HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

KIEGESZITO BIZTONSAGI RENDSZABALYOK

e Hasznalat kdzben a csiszoldgépet tartsa biztos fogassal.

e A csiszol6gép beinditasa el6tt gy6z6djon meg arrdél, hogy a csiszolépapir megfeleléen van-e régzitve, és
nem érinti-e a megmunkalandé fellletet.

e Tilos a csiszologép mozgd részeit érinteni.

e Hasznaljon poralarcot, ha a csiszolas kozben por keletkezik. Az Slomtartalmu festékekkel festett felliletek,
az egyes fafajtak és fémek csiszoldsa soran keletkezd por az egészségre karos hatasu.

e |degenek ne tartézkodjanak abban a helységben, ahol a csiszologéppel élomvegyileteket tartalmazé
festékrétegeket tavolitanak el.

e Az 6lomtartalmu por belélegzése egészségkarosité hatasu lehet.

e Csatlakoztasson porelszivo berendezést a szerszamhoz.

e Abban a helységben, ahol a csiszolégéppel dlomvegyiileteket tartalmazé festékrétegeket tavolitanak el,
tilos ételek, italok fogyasztasa és a dohanyzas.

e A csiszologép nem alkalmas nedves csiszolasra.

e A haldzati csatlakozokabelt tartsa tavol a csiszologép mozgé részeitdl.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagdaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészité
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkezé
balesetek minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

A vibraciés deltacsiszold elektromos kéziszerszam, melynek meghajtasat egyfazisi, kommutdatoros
elektromotor végzi. A csiszolégép hasznalatdhoz nincs szlikség védéfoldelésre (Il. szigetelési osztaly). A
vibracios deltacsiszold rendeltetése fafeliiletek készre csiszolasa, lakkozott fafelliletek polirozasa, lakkozott
fémfelliletek készre csiszoldsa, rozsda- és lakkmaradvanyok eltavolitasa Ujralakkozas el6tt, stb. Felhasznalasi
terllete kiterjed az épitési, feltjitasi és asztalosipari munkakra, valamint az 6ndlléan végzett otthoni
barkacsolas soran a legkiilonfélébb tevékenységekre.

TiIos a csiszolégépet magnézium vagy azbeszt tartalmu, valamint gipsszel boritott feliiletek
csiszolasara hasznalni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alkalmazott szamozas a kiilon oldalakon talalhato, a szerszamok részelemeit bemutaté abrak jeldléseit
koveti.

1. Kapcsolo

2, Porelvezet6 csonk

3. Csiszolotalp

4, Kdzdarab

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az dbrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA
FIGYELEM

FIGYELMEZTETES
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@ OSSZESZERELES / BEALLITAS

@ TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK
1. Csiszol6papir -12db
2. Porelvezet6 adapter -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A CSISZOLOPAPIR FELEROSITESE

Mivel a deltacsiszol6 talpa tépdzaras, csak ennek megfelel6 csiszoldpapir hasznalhaté.

e Kozelitse a csiszolopapirt a csiszologép (3) talpahoz.

elgazitsa el ugy a csiszoldpapirt, hogy annak (a) nyildsai fedésbe keriiljenek a csiszolégép talpanak

furataival.

e Nyomija ra a csiszolopapirt a (3) csiszolotalpra (A. rajz).

e Ellendrizze, hogy a csiszolépapir és a csiszoldtalp nyilasai teljesen fedik-e egymdst — ez biztositja a
. megfelel6 porelvezetést.

A csiszolépapir fekiidjon fel szorosan a csiszolégép talpara.

A PORELVEZETES
Hasznaljon lyukasztott csiszoldpapirt, hogy a keletkezd por a (3) csiszoldtalpon keresztiil a (2) porelvezetébe
juthasson. Csatlakoztathato kiilsé porelszivé rendszer a (4) kozdarabhoz.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS

A halozati fesziiltség egyezzen meg a csiszolégép gyari adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.
e Bekapcsolas — nyomja be az (1) inditékapcsold gombjat,I” oldalan (B. abra).

e Kikapcsolas - nyomja be az (1) inditdkapcsolot,0” oldalan.

MUNKAVEGZES A VIBRACIOS CSISZOLOVAL
e A csiszolotalp teljes fellilete fekiidjon fel a megmunkalt fellletre.
@ e Kapcsolja be a csiszoldégépet, és enyhe nyomast gyakorolva vezesse a megmunkalt anyag feliiletén.
e A polirozas befejeztével csokkentse a csiszoldgépre gyakorolt nyomast, majd emelje azt fel, és csak ezutan
kapcsolja ki.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen beallitasi, karbantartasi, javitasi miivelet megkezdése el6tt aramtalanitsa az elektromos

kéziszerszamot.

® A csiszologépet puha kefével vagy sUritett leveg6vel a legelénydsebb tisztitani.

e A tisztitadshoz tilos vizet vagy vegyi tisztitdszert haszndlni.

e A csiszologépet rendszeresen tisztitsa meg, legjobb, ha ezt minden hasznalat utan elvégzi.

e A csiszologépet és a hazan talalhaté szell6zényilasokat tartsa folyamatosan tisztan.

e A csiszologépet szaraz, gyermekektél elzart helyen kell tarolni.

eHa a motor kommutatoranal tulzott szikraképzddést tapasztal, ellendriztesse szakemberrel a motor
szénkeféinek allapotat.

A CSISZOLOTALP CSEREJE

A sérilt (3) csiszolétalpat azonnal ki kell cserélni.

e Csavarja ki a (3) csiszolotalpat rogzitd csavarokat.
e \egye le és cserélje Ujra a csiszoldtalpat.

e Csavarja be és huzza meg a rogzitécsavarokat.

A SZENKEFEK CSEREJE

@ A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy elrepedt szénkeféit azonnal ki kell
cserélni. A két szénkefét minden esetben egyiitt kell kicserélni.
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A szénkefék cseréjét kizarolag képzett szakemberrel végeztesse, és kizarolag eredeti alkatrészek
felhasznalasaval.

@ Barmiféle felmeriilé meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK

Vibraciés deltacsiszold

Jellemzé Erték
Haldzati feszlltség 230V AC
Haldzati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 105W
Uresjarati fordulatszam 12000 min"’
Uresjarati rezgésszam 24000 min™
Rezgésamplitudo 1T mm
A csiszolotalp méretei 140 x 140 x 97 mm
Erintésvédelmi besorolasi osztaly Il
Tomeg 0,87 kg
Gyartasi év 2016

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint Lp, = 80,8 dB(A) K =3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint Lw, = 91,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Egyenértékd sulyozott rezgésgyorsulas a, = 9,71 m/s*> K=1,5m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos GzemU termékeket ne dobja ki a hdzi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgydijtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat a termék
keresked6jétdl, vagy a helyi hatésdgoktdl. Az elhasznalddott elektromos és elektronikai berendezések
a természeti kdrnyezetre hatd anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Ujrahasznositasnak nem
alavetett berendezések potencidlis veszélyforrast jelentenek a kdrnyezet és az emberi egészség szamdra.

* A valtoztatas joga fenntartval!

A, GrupaTopex Spétka zograniczong odpowiedzialnoscig”Spétka komandytowa (székhelye:Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:
,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen haszndlati utasitas (tovabbiakban ,Haszndlati Utasitas”) tartalmaval — ideértve tébbek kozott
annak szdvegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos sszes szerzéi jog
a Grupa Topex kizardlagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt alinak, az 1994. februar 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonld
jogokrol sz6l6 torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykdzlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Haszndlati
Utasitds egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabdl torténé masoldsa, feldolgozasa, kdzzététele, megvéltoztatasa a
Grupa Topex irdsos engedélye nélkiil polgarjogi és biintetdjogi felelsségre vonas terhe mellett szigortan tilos.
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@ TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

POLIZOR OSCILANT DELTA
59G335

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICE TREBUIE CITITE ATENT INSTUCTIUNILE SI SA LE
PASTREZI PENTRU VIITOR.

PRINCIPII AMANUNTITE DE SECURITATE

PRINCIPII SUPLIMENTARE DE SECURITATE

e In timpul lucrului, polizorul oscilator trebuie tinut sigur.

e [nainte de a porni polizorul verifica daca hartia abaraziva este bine si sigur fixata si daca nu adereaza la
materialul care va fi prelucrat.

e Nu atinge piesele polizorului care sunt in miscare.

e Daca in timpul slefuirii se emana praf, trebuie sa-ti pui masca de protejare anti praf. Praful emanat in
timpul slefuirii suprafetelor materialelor de lemn sau de metal acoperite cu vopsea care in componenta
contine combinatii de plumb, este daunator.

e Persoanele terte nu trebuie sa intre in incaperea in care, vopseaua cu continut de combinatii de plumb
este eliminata cu polizor.

e Contactul sau inhalarea prafului vopselei cu continut de combinatii de plumb poate fi periculosa pentru
sanatate.

e Se recomanda utilizarea instalatiei de extragerea prafului.

e In incaperea unde are loc eliminarea vopselei cu continut de combinatii de plumb, nu este voie sa fumezi si
nici sa mananci sau sa bei.

e Polizorul nu este destinat de a lucra la ud.

e Conductorul de alimentarea sculei cu tensiune, trebuie sa fie indepartat de piesele in miscare ale
polizorului.

Remarca! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de sigura, cu toate ca in timpul lucrului
se utilizeaza mijloace de protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista riscul
remanent de a suferi leziuni.

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Polizorul oscilant delta este o scula electric manual3, actionatd de motor monofazic cu colector. Masina de
slefuit nu necesitd impamantare (izolatie de clasa Il).

Polizorul oscilant este destinat pentru slefuirea de finisare a suprafetelor produselor din lemn, lustruirea
suprafetelor de lemn acoperite cu lac, pentru lustruirea finald a suprafetelor metalice, eliminarea ruginei sau
a ramasitelor de lac inainte de o nua lacuire, etc. Polizorul oscilant poate fi utilizat in domeniul executarii
lucrérilor de renoware in constructii, in tamplarie cat si in tot felul de lucrari de activitate a amatorilor ( de
megterire).

Nu este voie de autiliza polizorul la slefuirea materialelor cu continut de magneziu, azbest sau
suprafete acoperite cu ipsos.

DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei
instructiuni.

1. Intrerupator

2. Stut de racordarea exhausorului de praf

3. Talpa de lucru (taler)

4, Adaptor

* Pot apare mici difernte intre figura si produs.

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
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PREGATIREA PENTRU LUCRU

®

LUCRUL /AJUSTAREA

®

®

DESERVIREA SI INTRETINEREA

A\

®

AVERTISIMENT
@ MONTAJ / ASEZARI

@ INFORMATII

INZESTRAREA S| ACCESORIILE
1. Hartie abraziva - 12 buc
2. Adaptor de extragerea prafului - 1 buc

FIXAREA HARTIEI ABRAZIVE

Polizorul este inzestrat cu talpa de lucru cu asa zisul scai, de acea trebuie utilizata hartie abraziva

corespunzatoare.

e Hartia abraziva trebuie apropiata de talerul de lucru (3).

e Hartia abraziva trebuie aplicata in asa mod incat orificiile ei (a) sa corespunda cu orificiile de pe talerul de
lucru al polizorului.

e Apasa hartia la talerul de lucru (3) (fig. A).

e \erifica daca orificiile hartiei abrazive corespund cu orificiile talerului, aceste orificii asigura posibilitatea
eliminarii prafului.

Hartia abraziva trebuie sa adereze bine la talerul de lucru al polizorului.

ELIMINAREA PRAFULUI
A se utiliza hartie abraziva perforatd, ca praful produs sa poata, prin orificiile talerului (3), sa ajunga la stutul
de exhausare (2). La stutul (4) se poate conecta, un sistem exterior, de extragerea prafului.

PORNIREA / OPRIREA

Inainte de a conecta polizorul la retea, trebuie verficat daca tensiunea de alimentare corespunde cu
tensiunea de pe placta de fabricatie.

e Pornirea - apasa butonul intrerupatorului (1) pe pozitia | (fig B) .

e Oprirea - apasa butonul intrerupatorului (1) pe pozitia 0.

MODUL DE LUCRU CU POLIZORUL OSCILANT

e Toata suprafata slefuitoare trebuie sa adereze la suprafata prelucrata.

e Dupa pornirea polizorului apasa-l moderat, deplasandu-l pe materialul prelucrat.

e | a terminarea slefuirii, micsoreaza forta de apasarea polizorului si ridica-l, opreste-l dupa ridicare.

Inainte deincepe orice activitati referitor lainstalare, reglare, desrevire sau repararae, deconecteaza

scula electrica de la alimentarea cu tensiune scotand stecarul din priza.

e Polzorul se curdta cu o perie moale sau cu jet de aer comprimat.

e La curatat, nu este permis de a utiliza apa, sau agenti curatitori chimici.

e Polizorul trebuie curatat regulat, cel mai bine e sa-I cureti imediat dupa terminarea lucrului respectiv.

e Polizorul cat si orificiile de ventilatie trebuie sa fie curate.

e Polizorul trebuie pastrat la loc uscat, inaccesibil copiilor.

e In cazul in care vei observa scanteierea exagerata a comutatorului, trebuie verificata starea carbunilor
motorului, de catre o persoana calificatd in acesta privinta.

SCHIMBAREA TALERULU DE LUCRU

Talerul de lucru (3) defectat trebuie, fara intarziere, schimbat cu altul.

e Desurubeaza suruburile de fixarea talerului de lucru (3).

e Inlocueste talerul cu altul nou.

e Insurubeaza suruburile de fixarea talerului.
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INLOCUIREA PERIILOR DE CARBUNE

@ Carbunii motorului uzati ( mai scurti de 5 mm), arsi sau plezniti trebuie imediat ilocuiti cu altii noi.
Totdeauna, ambii carbuni trebuie schimbati simultan. Se recomanda ca schimbarea periilor sa fie
facuta exclusiv de persoana calificata in acest domeniu si care va intrebuinta doar piese originale.

@ Tot felul de defecte trebuie sa fie eliminate de un servis autorizat al producatorului.

DATE NOMINALE
Polizor oscilant delta
Parametrul Valoarea
Tensiune de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere absorbita 105W
Viteza de rotire, la mers in gol 12000 min
Numarul oscilatiilor, la mers in gol 24000 min™
Amplitudinea oscilatiilor Tmm

Dimensiunile talerului abraziv

140 x 140 x 97 mm

Clasa protejarii

Greutate

0,87 kg

Anul productiei

2016

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 80,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul puterii sonore: Lw, =91,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul vibratiilor: a, =9,76 m/s*> K=1,5m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie predate la utilizarea lor de cétre
intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul produsului respectiv
sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante daunatoare mediului natural.

Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu si pentru sdnatatea oamenilor.

* Se rezerva dreptul la efectuarea schimbarilor.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4
( mai departe :,Grupa Topex”) informeaza c4d, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe
Jnstructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele, cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa
Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si
drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea,
modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris al firmei Grupa
Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere civila si penala.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI (€Z)

VIBRACNI DELTA BRUSKA
59G335

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNi POKYNY

e Pii praci je nutno brusku pevné drzet.

e Pied zapnutim brusky se presvédcte, zda je brusny papir fadné uchycen a zda se nedotyka materialu, ktery ma
byt obrabén.

e Nedotykejte se pohybujicich se soucasti brusky.

e Pouzivejte ochrannou masku, pokud se pfi brouseni tvofi prach. Prach vznikajici pfi brouseni dfevénych a
kovovych povrchi natfenych olovénou barvou je skodlivy.

e Zabrante pfistupu jinych osob do mistnosti, ve které je pomoci brusky odstranovana barva obsahuijici
slouceniny olova.

e Kontakt s prachem, ktery obsahuje slouceniny olova, nebo jeho vdechovani miize ohrozit zdravi.

e Je tfeba pfipojit zafizeni pro odvadéni prachu.

e Nejezte, nepijte a nekufte v mistnosti, ve které je pomoci brusky odstrafiovana barva obsahuijici slou¢eniny
olova.

e Bruska neni vhodna pro praci na mokro.

e Napajeci kabel zafizeni se nikdy nesmi dostat do kontaktu s pohybujicimi se sou¢astmi brusky.

POZOR! Zarizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pies pouziti konstrukce bezpeéné z podstaty véci, pouzivani zajiStujicich prostfedkii a dodate¢nych
ochrannych prostiedkti, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A POUZITI

Vibracni delta bruska je ru¢nim elektrickym naradim, které je pohdnéno jednofdzovym komutatorovym
motorem. Bruska nevyzaduje ochranné uzemnéni (Il. tfida izolace). Vibra¢ni delta bruska je urcena k
povrchovému findlnimu brouseni dievénych vyrobkd, lesténi lakovanych dievénych povrchd, findlnimu
lesténi lakovanych kovovych povrchd, odstranovani rzi ¢i zbytkl laku pred opétovnym nalakovanim apod.
Pouziva se pfi provadéni rekonstrukénich, stavebnich, truhlarskych a veskerych kutilskych praci.

Nepouzivejte brusku k brouseni materialGi obsahujicich hoicik, azbest nebo k brouseni povrchii
pokrytych sadrou.
POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI
Nize uvedené Cislovani se vztahuje k prvkiim zafizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Zapinac
2. Hrdlo pro odvadéni prachu
3. Pracovni &ast
4, Adaptér

* Skutecny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI
POZOR

UPOZORNENI

MONTAZ/NASTAVENI

O®>E

INFORMACE
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VYBAVENI A PRISLUSENSTVI
1. Brusny papir -12ks
2. Adaptér pro odvadéni prachu - 1ks

PRIPRAVA K PRACI

PRIPEVNOVANIi BRUSNEHO PAPIRU

Bruska je vybavena pracovni &asti se suchym zipem, proto je nutno pouzivat pouze vhodny brusny papir.

e Pfilozte brusny papir k pracovni ¢asti (3).

e Umistéte brusny papir tak, aby se jeho otvory (a) kryly s otvory v pracovni ¢asti brusky.

e Pritlacte papir k pracovni ¢asti (3) (obr. A).

e Pfesvédcte se, zda se otvory v brusném papiru a pracovni ¢asti zcela kryji. Umoznuje to totiz odvadéni
prachu.

@ Brusny papir musi tésné priléhat k pracovni ¢asti brusky.
ODVADENI PRACHU

Pouzivejte perforovany brusny papir, aby se prach mohl dostavat pracovni ¢asti (3) k hrdlu pro odvadéni
prachu (2). K adaptéru (4) mUzete pripojit také externi systém pro odvadéni prachu (4

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI / VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat hodnoté napéti uvedené na typovém stitku brusky.
e Zapnuti - pfepnéte tlacitko zapinace (1) do polohy I (obr. B).

e Vypnuti - pfepnéte tlacitko zapinace (1) do polohy,O".

PRACE S VIBRACNIi BRUSKOU
e Cely brusny povrch se musi dotykat obrabéného povrchu.

@ e Zapnéte brusku a pohybuijte ji po obrabéném materialu. Na brusku pfi tom mirné tlacte.
e Pii dokoncovani brouseni snizte tlak na brusku, nadzvednéte ji a teprve pak ji vypnéte.

PECE A UDRZBA

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych se sefizovanim, tudrzbou nebo opravami je nutno
A zafizeni odpojit od elektrické sité.

e K ¢isténi brusky pouzivejte mékky karta¢ nebo proud stla¢eného vzduchu.

e K ¢iSténi nepouzivejte vodu ani chemické Cistici prostfedky.

e Provadéjte pravidelné ¢isténi brusky, pokud mozno pokazdé po dokonceni ¢innosti.

e Udrzujte brusku a jeji ventilacni otvory vzdy v Cistoté.

e Uchovavejte brusku vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

e Vyskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskieni, nechte zkontrolovat stav uhlikovych kartac¢l motoru

kvalifikovanou osobou.

VYMENA PRACOVNI CASTI

@ Poskozenou pracovni ¢ast (3) je tfeba neprodlené vyménit.
e V/ySroubujte Srouby, kterymi je pracovni ¢ast upevnéna (3).
® Sejméte pracovni ¢ast a vymeénte ji za novou.
e Utdahnéte upevnovaci Srouby.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

@ Opotiebované (kratSi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartace motoru je treba neprodlené
vymeénit. Vzdy je tfeba vyménit soucasné oba kartace.
Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dila.

@ Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.
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TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE
Vibracni delta bruska

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napdjeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 105W
Otacky pfi chodu naprazdno 12000 min
Pocet oscilaci pfi chodu naprazdno 24000 min'
Amplituda oscilaci 1T mm
Rozmeéry pracovni ¢asti 140 x 140 x 97 mm
Trida ochrany I
Hmotnost 0,87 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku Lp, = 80,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lw, = 91,8 dB(A) K =3 dB(A)
VaZend hodnota zrychleni vibracia, = 9,76 m/s*> K=1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz odevzdejte je k likvidaci v
prislusnych zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vdm poskytne prodejce
nebo mistni Gfady. Pouzita elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji latky Skodlivé pro Zivotni prostredi.
Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencialni nebezpedi pro zivotni prostredi a zdravi osob.

* Prdvo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (déle
jen:,Grupa Topex ") informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale jen:,navod”), véetné m,j. textu, pouzitych
fotografii, schémat, vykresu a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zdkona ze
dne 4. unora 1994, o autorskych pravech a pravech piibuznych (sbirka zékont z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami).
Kopirovani, zpracovavani, zvefejiovani ¢i modifikovani celého ndvodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komercni Ucely bez
pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakdzano a mlize mit za nasledek obcanskopravni a trestni stihani.
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@ PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

VIBRACNA DELTA BRUSKA

59G335

POZOR: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT
TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DODATOCNE BEZPECNOSTNE ZASADY

e Pri praci drzte brusku pevne.

e Pred zapnutim brusky sa uistite, ¢i je brusny papier dobre pripevneny a ¢i sa nedotyka materialu, ktory
planujete obrabat.

e Nedotykajte sa ¢asti brusky, ktoré su v pohybe.

e Ak pri bruseni vznika prach, pouzivajte ochranni masku. Prach, ktory vznikd pri brdseni drevenych
a kovovych povrchov natieranych farbami s obsahom olova, je skodlivy.

e Do miestnosti, v ktorej sa bruskou odstraniuje farba obsahujica zluc¢eniny olova, by nemali vstupovat
tretie osoby.

e Kontakt alebo vdychovanie prachu obsahujuceho zlic¢eniny olova méze byt zdraviu Skodlivé.

e Pripojte zariadenie na odsavanie prachu.

eV miestnosti, v ktorej sa briskou odstranuje farba obsahujuca zliceniny olova, je zakézané jest, pit alebo
fajcit.

e Bruska nie je vhodna na pracu na mokro.

e Napdjaci kdbel zariadenia vzdy drzte v bezpecnej vzdialenosti od pohyblivych ¢asti brasky.

POZOR! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiuvo svojejpodstate bezpecnejkonstrukcie, pouzivaniubezpecnostnych prostriedkov
a dodatoc¢nych ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku Grazov pri praci.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Vibra¢na delta bruska je ru¢né elektrické naradie pohanané jednofazovym komutatorovym motorom.
Bruska si nevyZaduje ochranné uzemnenie (izolacia 2. triedy). Vibracna delta bruska je ur¢end na kone¢né
brusenie povrchov drevenych vyrobkov, lestenie drevenych pléch s lakovanym povrchom, konecéné
leStenie lakovanych kovovych povrchov, odstrafiovanie hrdze alebo zvyskov laku pred dalsim lakovanim
atd. Méze sa pouzivat v rdmci opravarsko-stavebnych, stolarskych prac ako aj vietkych cinnosti z oblasti
samostatného domaceho majstrovania.

@ Brusku nepouzivajte na brusenie materidlov obsahujicich magnézium, azbest alebo povrchov
pokrytych sadrou.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Nizsie uvedené Cislovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.

1. Spinac

2. Hrdlo na odvadzanie prachu
3. Brusnydisk

4., Adaptér

* Obrazok a vyrobok sa nemusia Uplne zhodovat

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR
A UPOZORNENIE

@ MONTAZ/NASTAVENIA

@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
1. Brasny list -12ks
2.  Adaptér na odvadzanie prachu -Tks
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PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

UPEVNOVANIE BRUSNEHO LISTU
Bruska je vybavena diskom s tzv. suchym zipsom, preto pouzivajte iba vhodny brusny papier.

e Priblizte brusny papier k brisnemu disku (3).

e Umiestnite brusny papier tak, aby sa jeho otvory (a) kryli s otvormi v brdsnom disku brusky.

e Pritlacte papier k brisnemu disku (3) (obr. A).

e Uistite sa, Ci sa otvory brusneho papiera a brdsneho disku Uplne kryju, vdaka ¢omu je zabezpelena
moznost odvadzania prachu.

@ Brasny papier musi presne priliehat k brasnemu disku brusky.

ODVADZANIE PRACHU

PouzZivajte perforovany brusny papier, aby prach mohol byt odvadzany cez brusny disk (3) do hrdla na
odvadzanie prachu (2). Takisto mozno pripojit vonkajsi systém na odvadzanie prachu tak, ze ho pripojite
na adaptér (4

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Napdtie v sieti musi zodpovedat hodnote elektrického napétia uvedenej na popisnom stitku
bruasky.

e Zapnutie - spinaca zatlacte (1) do polohy I (obr. B).

e Vypnutie - tlacidlo spinaca zatlacte (1) do polohy O.

PRACA S VIBRACNOU BRUSKOU

e Celd brusna plocha musi byt v kontakte s obrabanym povrchom.

e Zapnite brisku a primeranym tlakom ju posuvajte po obrdbanom materiali.

e Pred koncom brusenia znizte tlak na brusku, nadvihnite ju nad obrabanu plochu a az vtedy ju vypnite.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zac¢nete aktikolvek ¢innost stivisiacu s nastavovanim, udrzbou alebo opravou, odpojte
zariadenie od siete elektrického napitia.

e Brusku najlepsie ¢istite makkou kefkou alebo pradom stla¢eného vzduchu.

e Na cistenie brusky nepouzivajte vodu alebo chemické Cistiace prostriedky.

e Brusku pravidelne Cistite, najlepsie vzdy po ukonceni prace.

e Brusku a jej vetracie otvory vzdy udrZiavajte v Cistote.

@ Brusku skladujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

e\ pripade, Ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutétore, kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora
zverte kvalifikovanej osobe.

VYMENA BRUSNEHO DISKU

Poskodeny brusny disk (3) okamzite vymerite.

e Odkrutte Styri zavity upeviujice brasny disk (3).

e Zlozte brusny disk a vymente ho za novy.

e Dotiahnite upeviujuce zavity.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratSie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite
@ vymenit. VZdy sa sii¢asne vymienaju obidve kefky.

Vymenu uhlikovych kefiek sa odportica zverit vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych

suciastok.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.
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TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Vibracna delta bruska

Parameter Hodnota
Napajacie napatie 230V AC
Frekvencia napdjania 50 Hz
Nominalny vykon 105W
Rychlost otacania pri behu naprazdno 12000 min
Pocet kmitov pri behu naprazdno 24000 min
Amplitada kmitania Tmm
Rozmery brudsneho disku 140 x 140 x 97 mm
Ochranna trieda Il
Hmotnost 0,87 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku Lp, = 80,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lw, = 91,8 dB(A) K =3 dB(A)
Zistena hodnota zrychleni vibracii a, = 9,76 m/s*> K=1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napdjané elektrickym pridom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domovym odpadom, ale maju byt
odovzdané na recyklaciu na uré¢enom mieste. Informéaciu o zuzitkovani poskytne predajca vyrobku alebo
miestne organy.Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne posobiace
na zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre
zivotné prostredie a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu je vyhradené.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4
(dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, ze vsetky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho
okrem iného k jeho textom, uvedenym fotografidm, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex
a podliehaju pravnej ochrane podla zékona zo dna 4. februdra 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006
Nr 90 Poz 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo
jeho jednotlivych ¢asti na komercné ucely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, je prisne zakdzané a méze
mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne doésledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL (S

VIBRACLJSKI BRUSILNIK DELTA
59G335

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

DODATNI VARNOSTNI PREDPISI

e Med delom je treba brusilnik trdno drzati.

e Pred vklopom brusilnika se je treba prepricati, da je brusni papir trdno pritrjen in da se ne dotika
obdelovanega materiala.

e Delov brusilnika, ki se gibljejo, se ni dovoljeno dotikati.

e Treba je nositi zas¢itno masko, ¢e med brusenjem prihaja do prasenja. Prah, ki nastane med brusenjem
lesenih in kovinskih povrsin, prebarvanih s svin¢eno barvo, je skodljiv.

e Tretjim osebam ni dovoljen dostop do prostora, v katerem se s pomocjo brusilnika odstranjuje barva, ki
vsebuje svinec.

e Stik z ali vdihavanje prahu z vsebnostjo svinca lahko ogroza zdravje.

e Treba je priklopiti napravo za odsesavanje prahu.

e \/ prostoru, v katerem se s pomocjo brusilnika odstranjuje barva, ki vsebuje svinec, ni dovoljeno piti, jesti
in kaditi.

e Brusilnik ni namenjen za delo v mokrem.

e Napajalni kabel orodja je treba vedno drzati stran od gibljivih delov brusilnika.

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev
med delom vedno obstaja tveganje poskodbe.

SESTAVA IN UPORABA

Vibracijski brusilnik delta je ro¢no elektri¢no orodje, ki ga poganja enofazni komutatorski elektri¢ni motor.
Brusilnik ne potrebuje zas¢itne ozemljitve (izolacija razreda Il). Vibracijski brusilnik delta je namenjen za
povrsinsko zaklju¢no brusenje lesenih izdelkov, poliranja lesnih lakiranih povrsin, zaklju¢nega poliranja
kovinskih lakiranih povrsin, odstranjevanje rje ali sledov laku pred ponovnim lakiranjem ipd. Uporablja se
za obnovitveno-gradbena dela, mizarska dela in za vsa dela na podro¢ju individualnega amaterskega dela
(naredi si sam).

@ Uporaba brusilnika za brusenje materialov, ki vsebujejo magnezij, azbest ali katerih povrsina je
pokrita z gipsom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih
navodil.

1. Vklopno stikalo

2, Prikljucek za odvajanje prahu

3. Delovna plos¢a

4, Adapter

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV
POZOR

OPOZORILO
NAMESTITEV/NASTAVITVE

O®>E

INFORMACLUA
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OPREMA IN PRIBOR
1. Brusni papir - 12 kos
2. Adapter za odvajanje prahu -1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

NAMESTITEV BRUSNEGA PAPIRJA

Brusilnik je opremljen s plos¢o s ti. velkrom, zato je treba uporabljati le ustrezen brusni papir.

e Brusni papir priblizajte delovni plos¢i brusilnika (3).

e Brusni papir namestite tako, da se njegove odprtine (a) pokrivajo z odprtinami v delovni plosci
brusilnika.

e Pritisnite papir na delovno plos¢o (3) (slika A).

e Prepricajte se, da se odprtine na brusnem papirju in v delovni plo$¢i popolnoma prekrivajo, kar zagotavlja
moznost odvajanja prahu.

@ Brusni papir se mora tesno prilegati delovni plosci brusilnika.

ODVAJANJE PRAHU

Uporabljati je treba perforiran brusni papir, tako se lahko prah preko delovne plosc¢e (3) pretaka do prikljucka
za odvajanje prahu. S prikljucitvijo na adapter (4) je mogoce tudi prikljuciti zunanji sistem za odvajanje
prahu.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, ki je podana na oznacni tablici brusilnika.
e Vklop - pritisnite tipko vklopnega stikala (1) v polozaj I (slika B).

e Izklop - pritisnite tipko vklopnega stikala (1) v polozaj O.

DELO Z VIBRACIJSKIM BRUSILNIKOM
e Celotna brusilna povrsina delovne plos¢e mora lezati na obdelovani povrsini.
@ e Vklopite brusilnik in ga z zmernim pritiskom premikajte po obdelovanem materialu.
e Ob koncu brusenja je treba zniZati pritisk na brusilnik, ga dvigniti in Sele takrat ugasniti.

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred zacetkom kakrsnih koli regulacijskih dejavnosti, oskrbe ali popravila, je treba orodje izklopiti iz
A napajalnega omrezja.

e Brusilnik je najbolje Cistiti s pomoc¢jo mehke S¢etke ali curka komprimiranega zraka.

e Za ¢iS¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali kemicnih ¢istilnih sredstev.

e Brusilnik redno Cistite, najbolje po koncu vsakega dela.

e Poskrbeti je treba, da so brusilnik in njegove prezracevalne reze vedno Ciste.

e Brusilnik je treba hraniti na suhem mestu in nedostopnem za otroke.

eV primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je treba kvalificirani osebi zaupati

preverjanje stanja oglenih $¢etk motorja.

MENJAVA DELOVNE PLOSCE

Poskodovano delovno plos¢o (3) je treba nemudoma zamenijati.
@ e Odvijte pritrdilne vijake delovne plosce (3).

e Snemite in zamenjate delovno plos¢o z novo.

e Zategnite pritrdilne vijake.

MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajSe od 5 mm), zazgane ali pocene oglene Scetke motorja je treba takoj zamenjati.
Vedno je treba hkrati opraviti menjavo obeh scetk.
Postopek menjave oglenih scetk je treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne
dele.

@ Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.
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TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Vibracijski brusilnik delta

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna moc 105W
Vrtilna hitrost v jalovem teku 12000 min™
Oscilacijska hitrost v jalovem teku 24000 min
Amplituda oscilacije Tmm
Dimenzije delovne plo3ce 140 x 140 x 97 mm
Razred zascite Il
Teza 0,87 kg
Leto izdelave 2016

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 80,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 91,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja vibracija, =9,76 m/s> K=1,5m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju Skodljive snovi. Orodje,
ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v
nadaljevanju, Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“)
med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske
zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 $t. 90/631 s
kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene, kot tudi njihovih
posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske
odgovornosti.
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'D ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

EKSCENTRINIS SLIFUOKLIS DELTA
59G335

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU, |DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR
SAUGOKITE JA NAUDOJIMUISI ATEITYJE.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

PAPILDOMOS SAUGAUS DARBO TAISYKLES

e Dirbdami slifuoklj laikykite tvirtai.

e Pries jjungdami slifuoklj patikrinkite, ar gerai pritvirtintas slifavimo popierius, ar Slifuoklis nesiliecia prie numatyto
slifuoti ruosinio.

e Nelieskite judanciy slifuoklio detaliy.

e Jeigu 3lifavimo metu kyla dulkeés, uzsidékite apsaugine kauke. Slifuojant medinius ir metalinius pavirsius,
nudazytus dazais su Svino priemaisSomis, kylancios dulkés yra pavojingos.

e Tretiems asmenims negalima jeiti j patalpa, kurioje Slifuojamas dazais su Svino priemaiSomis nudazytas
ruosinio pavirsius.

e Kontaktas su dulkémis, kuriose yra Svino dalelyciy bei kvépavimas jomis, gali bati pavojingas sveikatai.

e Prijunkite dulkiy nusiurbimo jrenginj.

e Patalpoje, kurioje Slifuojami pavirsiai dengti dazais su Svino priemaiSomis, negalima valgyti, gerti bei
rakyti.

e Slifuoklis negali bati naudojamas 3lapiam $lifavimui.

e Elektros laida patraukite toliau nuo judanciy slifuoklio detaliy.

DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.

Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti apsaugos elementai ir papildomos
apsaugos priemoneés, darbo metu, isSlieka pavojus susizaloti.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS
Ekscentrinis $lifuoklis ,Delta” yra rankinis, elektrinis jrankis, varomas vienfaziu varikliu. Slifuoklio nereikia
jzeminti (Il izoliacijos klasé). Slifuoklis skirtas mediniy gaminiy baigiamajam 3lifavimui (apdailai), nulakuoty
mediniy pavirsiy poliravimui, metaliniy lakuoty pavirsiy baigiamajam poliravimui, radziy ar lako likuciy
Salinimui prie$ pakartoting lakavima ir panasiems darbams. Dazniausiai naudojamas remonto — statybos,
staliaus bei panasiems mégéjiskiems darbams atlikti (meistravimui).

Nenaudokite slifuoklio medziagy, kuriy sudétyje yra magnio, asbesto priemaisy arba gipsu
padengty pavirsiy slifavimui.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS
Numeriais pazymeéti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.
1. Jungiklis
2. Dulkiy nusiurbimo jungtis
3. Slifavimo padas
4. Jungtis

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS
DEMESIO

PERSPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

O®>E

INFORMACLA
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KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI
1. Slifavimo popierius -12 vnt.
2. Jungtis dulkiy Salinimo jrenginiui -Tvnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

SLIFAVIMO POPIERIAUS TVIRTINIMAS

Slifuoklis turi lipny $lifavimo pada (vadinama varnalésa), todél prie jo reikia tvirtinti tik jam tinkantj $lifavimo

popieriy.

e Priartinkite Slifavimo popieriy prie slifavimo pado (3).

e Slifavimo popieriy uzdékite taip, kad jame esancios ertmés (a) sutapty su jrankio 3lifavimo pade
esanciomis angomis.

e Slifavimo popieriy prispauskite prie $lifavimo pado (3) (pav. A).

e Patikrinkite, ar popieriuje esancios ertmeés visiskai sutampa su slifavimo pade esanc¢iomis angomis, tai
uztikrina dulkiy Salinima.

Slifavimo popierius turi tiksliai priglusti prie jrankio slifavimo pado.
DULKIY SALINIMAS
Kad dulkeés per slifavimo pada (3) patekty j dulkiy iSmetimo jungtj (2), naudokite perforuota slifavimo popieriy.
Taip pat prie jungties (4) galima prijungti iSorine dulkiy $alinimo sistema.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS
Tinklo jtampos dydis turi atitikti dydj, nurodyta slifuoklio nominaliy duomeny lenteléje.

e Jjungimas - paspausti jjungimo mygtuka (1) prie simbolio I (pav. B).

e ISjungimas - paspausti jjungimo mygtuka (1) prie simbolio O

DARBAS SU EKSCENTRINIU SLIFUOKLIU

e Slifavimo padas turi visikai priglusti prie apdorojamo pavirsiaus.

° Uunkite §Iifuok|j ir nestipriai spausdami innkiteji apdorojamo ruosinio pavir§iumi.

.....

APTARNAVIMAS IR SANDELIAVIMAS

Pries atlikdami bet kokius reguliavimo, aptarnavimo ar remonto darbus iSjunkite jrankj i$ elektros
jtampos saltinio.
o Slifuoklj patariama valyti $velniu Sepetéliu arba suslégto oro srautu.
e Valymui nenaudokite vandens ar cheminiy $varos priemoniy.
o Slifuoklj valykite reguliariai, patariama valyti kiekviena karta, baigus darba.
e Slifuoklis ir jo ventiliacijos angos visada turi bati 3varios.
o Slifuoklj visada laikykite sausoje vietoje, saugokite nuo vaiky.
e Pernelyg kibirksciuojant skirstytuve, kvalifikuotas asmuo turi patikrinti angliniy Sepetéliy bukle.
SLIFAVIMO PADO KEITIMAS
@ Sugadinta slifavimo pada (3) batina nedelsiant pakeisti.
e |Ssukite Slifavimo pado (3) tvirtinimo varztus.
e Nuimkite seng ir uzdékite naujg slifavimo pada.
e Prisukite tvirtinimo varztus.
ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS
@ Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrukusius anglinius Sepetélius butina
nedelsiant pakeisti. Visada keiciami i$ karto abu angliniai Sepetéliai.
Anglinius Sepetélius gali pakeisti tik kvalifikuotas asmuo, naudodamas originalias detales.

@ Visy rusiy gedimai turi bati $alinami autorizuotuose jmonés servisuose.
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TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS
Trikampis ekscentrinis slifuoklis Delta
Nominalus dydis Verte

Jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 105W
Sukimosi greitis be apkrovos 12000 min"
Judesiy skaicius be apkrovos 24000 min™'
Judesiy ribos 1T mm
Slifavimo pado matmenys 140 x 140 x 97 mm
Apsaugos klasé I
Svoris 0,87 kg
Pagaminimo metai 2016

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA
Garso slégio lygis Lp, = 80,8 dB(A) K =3 dB(A)

Garso galios lygis Lw, = 91,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté a, = 9,76 m/s*> K=1,5m/s?

APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbimg kreiptis j pardavéja arba vietos
valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medZiagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra
Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje
esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais,
vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y, nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau
631 su jstatymo pakeitimais).Neturint rastiSko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant
komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudZiama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS @

DELTA-VIBRACIJAS SLIPMASINA
59G335

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

PAPILDUS DROSIBAS NOTEIKUMI

e Slipmasinas darba laika to nepieciesams stingri turét abas rokas.

e Pirms slipmasinas ieslégsanas nepiecieSams parliecinaties, vai slippapirs ir stingri piestiprinats un
nepieskaras pie apstradajama materiala.

e Nedrikst aizskart slipmasinas kustigas dalas.

e NepiecieSams lietot aizsargmasku, ja slipésanas dé| veidojas putekli. Putekli, kuri rodas, slipéjot virsmas ar
svinu saturosu krasu, ka ari slipéjot dazas koksnes un metala virsmas, ir kaitigi.

e Telpa nedrikst atrasties tresas personas, ja taja ar slipmasinas palidzibu tiek nonemta svina savienojumus
saturosa krasa.

e Svina savienojumu saturo$o putek|u ieelpo3ana vai kontakts ar tiem ir bistams veselibai.

e Pievienot putek|u novado3o instalaciju.

e Telpa, kur ar slipmasinas palidzibu tiek nonemta svina savienojumus saturosa krasa, nedrikst ést, dzert
vai smékét.

e Instrumenta elektrokabeli nepiecieSams turét drosa attaluma no slipmasinas kustigam dalam.

e Slipmasinu nedrikst ekspluatét slapjaja vidé.

UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un pielietotiem aizsardzibas lidzekliem, darba laika
vienmér pastav risks iegut traumas.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Delta - vibracijas slipmasina ir manualais elektroinstruments, kura piedzinu veido vienfazes komutatora
dzingjs. Slipmasinai nav nepiecieSams aizsargzeméjums (Il elektroaizsardzibas klase). Delta-vibracijas
slipmasinairdomata kokaizstradajumu virsmas nobeigumslipésanai, ar laku parklato koka virsmu pulésanai,
lakotu metala virsmu nobeigumpulésanai, risas vai lakas pédu nonemsanai pirms atkartotas lakoSanas
u.tml. Slipmasinas pielietosanas sféras ir sekojosas: buvniecibas-remontdarbu veiksana, galdnieka, ka ari
visa veida majamatniecibas darbu veiksana.

Slipmasinu nedrikst izmantot, slipéjot magniju, azbestu saturoso materialu, ka ari ar gipsi parklatas
virsmas.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas
grafiskaja dala.

1. Slédzis

2, Putek|u novadisanas iscaurule

3. Darba péda

4, Adapteris

* ZImé&jums un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI
@ INFORMACIJA
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APRIKOJUMS UN PIEDERUMI
1. Slippapirs - 12 gab.
2. Puteklu novadisanas adapteris -1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

SLIPPAPIRA PIESTIPRINASANA
Slipmasinai ir péda ar t.s.,lipekli’, tapéc ar ir nepiecieSsams izmantot atbilsto3u slippapiru.

e Pietuvinat slippapiru pie darba pédas (3).

e Novietot slippapiru ta, lai atveres (a) atbilstu slipmasinas darba pédas atverem.

e Piespiest slippapiru pie darba pédas (3) (A zim.).

e Parliecinaties, ka slippapira atveres atbilst darba pédas atverém, tas nodrosinas puteklu novadisanas

iespéju
Slippapiram blivi japiegul pie slipmasinas darba pédas.

PUTEKLU NOVADISANA
Izmantot perforéto slippapiruy, lai putekli varétu noklut caur darba pédu (3) putek|u novadiéanas iscaurulé
). Var ari pievienot aréjo puteklu izvadisanas sistému, pievienojot to pie adaptera (4

DARBS / IESTATIJUMI

IESLEGSANA /1ZSLEGSANA
Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst slipmasinas nominalaja tabula dotajam sprieguma lielumam.

e leslégSana- nospiest slédza (1) pogas,l” poziciju (B zim.).
e Izslegsana - nospiest slédza (1) pogas,0” poziciju.

DARBS AR VIBRACIJAS SLIPMASINU
e Visai slipéSanas pamatnes virsmai ir jaatrodas uz apstradajamas virsmas.
@ e |leslégt slipmasinu un ar mérenu spiedienu virzit to pa apstradajamo materialu.
e Pabeidzot slipésanu, nepiecieSams samazinat nospiedienu, pacelt slipmasinu virs apstradajamas virsmas
un tikai tad izslégt slipmasinu.

APKOPE UN APKALPOSANA

Pirms jebkuraregulacijas, remonta vai apkopes darba uzsaksanas, elektroinstrumentu nepiecieSams
A atslegt no elektrotikla.

o Tirit slipmasinu vislabak ar miksto suku vai saspiesta gaisa palidzibu.

e Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai kimiskos tirisanas lidzek|us.

e Regulari tirit slipmasinu, bet vislabak — péc darba pabeigsanas.

e Slipmasina un tas ventilacijas spraugas vienmér ir jauztur tiriba.

e Slipmasina vienmér ir jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

e Parmeérigas kolektora dzirkstelosanas gadijuma kvalificétai personai nepieciesams parbaudit dzinéja oglekla
suku stavokli.

DARBA PEDAS NOMAINA
@ Bojata darba péda (3) nekavéjoties janomaina.

e Atskraveét darba pédas (3) nostiprinatajskraves.
e Nonemt un nomainit darba pédu pret jauno.
e Aizgriezt nostiprinatajskraves.

OGLEKLA SUKU MAINA

Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepiecieSams uzreiz
nomainit.
Vienmeér vienlaicigi ir jamaina abas sukas.
Oglekla suku mainu drikst veikt tikai kvalificéta persona, kura izmanto originalas nomainamas
detalas.



@ Jebkura veida defekti ir jalabo tikai razotaja firmas sertificétiem servisiem.

TEHNISKIE PARAMETRI
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NOMINALIE DATI
Delta-vibracijas slipmasina
Parametrs Vertiba

Spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Jauda 105W
Grie$anas atrums tuksgaita 12000 min
Vibraciju skaits tuksgaita 24000 min™
Vibracijas amplitida Tmm

Darba pédas izméri

140 x 140 x 97 mm

Elektroaizsardzibas klase

Masa

0,87 kg

RaZoSanas gads

2016

DATI PARTROKSNI UN VIBRACIJAM
Akustiska spiediena limenis: Lp, = 80,8
Akustiskas jaudas limenis: Lw, =91,8 d

dB(A) K=3dB(A)
B(A) K=3dB(A)

Vertiba, kas méra vibraciju paatrinajums: a, =9,76 m/s*> K=1,5m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi. Izlietotas
elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

* Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul.
Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem,
samazinatam fotografijam, shémam, Ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar
likumu saskana ar 1994. gada 4. februara, Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp.
izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa
Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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CEE ) ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

KOLMNURKLIHVUJA
59G335

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND
JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

TAIENDAVAD OHUTUSNOUANDED

e Lihvimise ajal hoidke lihvijat kindlalt mélema kdega.

e Enne lihvija sisseliilitamist veenduge, et lihvpaber oleks korralikult kinnitatud ja ei puutuks vastu materjali,
mida kavatsete t66tlema hakata.

e Arge puudutage lihvija osi, mis parasjagu liiguvad.

e Kui lihvimise ajal tekkib tolm, kasutage kaitsemaski. Pliisisaldusega varviga kaetud puit- ja metallpindade
lihvimisel tekkiv tolm on tervisele kahjulik.

e Korvalised isikud ei tohiks viibida ruumis, kus lihvija abil eemaldatakse pliitihendeid sisaldavat varvi.

e Kokkupuude pliiihendeid sisaldava varvi lihvimistolmuga véi selle sissehingamine voib tekitada
tervisekahjustusi.

e Kasutage tolmueemaldusseadet.

e Ruumis, kus lihvija abil eemaldatakse pliitihendeid sisaldavat varvi, ei tohi sililia, juua ega suitsetada.

e Lihvija ei ole méeldud margade pindade to6tlemiseks.

e Hoidke toitejuhe eemal seadme liikuvatest osadest.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamataturvakonstruktsioonikasutamiselekogutoovaltel, turvavahenditejalisaohutusvahendite
kasutamisele, eksisteerib seadmega tootamise ajal alati vaike kehavigastuste tekkimise oht.

EHITUS JA KASUTAMINE

Kolmnurklihvija on elektriline kasitooriist, mille paneb toole lihefaasiline kommutaatormootor. Lihvija
ei vaja kaitsemaandust (Il isolatsiooniklass). Kolmnurklihvija on médeldud puitpindade pindmiseks
viimistluslihvimiseks, lakitud puitpindade poleerimiseks, lakitud metallpindade viimistluspoleerimiseks,
rooste voi vana laki jadkide eemaldamiseks enne uut lihvimist jms. Seadmete kasutusalaks on ehitus- ja
remonditddd, tisleritodd ning koik koduses majapidamises amatddrina tehtavad sarnased t66d.

Lihvijat on keelatud kasutada magneesiumi voi asbesti sisaldavaid materjale ning kipsiga kaetud
pindu.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kaesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
1. Tooluliti

2. Tolmukogumisotsak

3. Lihvtald

4, Adapter

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

O®>E

INFO
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VARUSTUS JA TARVIKUD
1. Lihvpaber -12tk
2. Tolmueemaldusadapter -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

LIHVPABERI KINNITAMINE
Lihvija on varustatud nn takjakinnitusega, seepdrast kasutage koos lihvijaga vaid spetsiaalseid
lihvpabereid.

e Asetage lihvpaber lihvtalla (3) alla.

e Paigaldage lihvpaber nii, et selle avaused (a) kattuksid taielikult avaustega lihvtallas.

e \ajutage paber lihvtallale (3) (joonis A).

e \Veenduge, et avaused lihvpaberis ja lihvtallas kattuksid taielikult, see tagab tolmu nduetekohase
eemalejuhtimise.

Lihvpaber peab asetsema tihedalt vastu lihvtalda.

TOLMU EEMALEJUHTIMINE
Kasutage aukudega lihvpaberit, et tolm paaseks labi lihvtalla (3) tolmukogumisotsakuni (2). Adapteri (4)
kiilge voib Gihendada ka eraldiseisva tolmukogumisseadme.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE
Vorgu pinge peab vastama lihvija nominaaltabelis toodud pingetugevusele.

e Sisseliilitamine -lilitage t66llliti nupp (1) asendisse | (joonis B).
e Valjaliilitamine - lUlitage t66lUliti nupp (1) asendisse O.

KOLMNURKLIHVIJAGA TOOTAMINE
e Kogu lihvtald peab asetsema vastu téddeldavat pinda.
@ e Kaivitage lihvija ja libistage seadet médduka tugevusega vajutades mooda toodeldavat pinda.
e Lihvimist [opetades vahendage sujuvalt survet seadmele, tdstke seade téddeldavalt pinnalt Ules ja alles
seejarel lilitage valja.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Ennemistahesreguleerimise, hoolduse voiparandusega seotud tegevusiliilitage seade vooluvérgust
A valja.

e Puhastage lihvijat pehme harja voi suruéhujoa abil.

e Arge kasutage lihvija puhastamiseks vett ega keemilisi puhastusvahendeid.

e Puhastage lihvijat regulaarselt, soovitavalt iga kord parast t00 |6petamist.

e Hoidke lihvija ja selle ventilatsiooniavad alati puhtana.

e Hoidke lihvijat kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

e Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sademeid, laske vastava kvalifikatsiooniga isikul kontrollida

mootori slisiharjade seisundit.

LIHVTALLA VAHETAMINE
@ Kahjustatud lihvtald (3) tuleb koheselt vdlja vahetada.

e Keerake lahti lihvtalla (3) kinnituskruvid.
e Eemaldage tald ja vahetage see uue vastu.
e Keerake kinnituskruvid kinni.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

@ Mootori kulunud (liihemad kui 5 mm) voi rebenenud siisiharjad tuleb koheselt vélja vahetada.
Vahetage alati m6élemad harjad korraga.
Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead tuleb lasta parandada volitatud hooldusfirmas.
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TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED
Kolmnurklihvija

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Vérgusagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 105W
Poordekiirus tuhikaigul 12000 min
Vibratsioonide arv tiihikaigul 24000 min™'
Vibratsiooni amplituud Tmm
Lihvtalla mé6tmed 140 x 140 x 97 mm
Kaitseklass Il
Kaal 0,87 kg
Tootmisaasta 2016

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Heliréhutase Lp, = 80,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Mdra véimsustase Lw, = 91,8 dB(A) K =3 dB(A)
Modbdetud vibratsioonitase a, = 9,76 m/s*> K= 1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kaitlemiseks vastavasse
asutusse. Informatsiooni toote kditlemise kohta annab miiija voi kohalik omavalitsus.
Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale
ohtlikke aineid. Umbertdétlemata seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste
tervisele.

* Tootjal on digus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4
(edaspidi: ,Grupa Topex ") informeerib, et kdik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle llesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4.
veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate
muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, té6tlemine ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma
Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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NPEBO/J HA OPUTUHAJTHATA UHCTPYKLUA @

BUBPALMUOHHA WWIANOMALLUHA AENTA
59G335

BHUMAHWE: MPEAOV MPUCTBIMBAHE KbM YNOTPEBA HA EJIEKTPONHCTPYMEHTA CNNEABA BHUMATE/THO
AA CE NMPOYETE HACTOALLATA MHCTPYKLUUA N TA OA CE NMA3W C LIEN NO-HATATBLUHO U3MOJI3BAHE.

noaPOBbHU NPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

OONBJIIHUTENHU NPUHUUNN 3A BE3SONACHOCT

e [1o Bpeme Ha paboTa TpAbBa 34paBo Aa AbpXKuUTe WnandmallmnHaTa.

e [lpean BKMOUBAHETO Ha LWalidpmallmMHaTa Tpsabea fa ce ybeaum fanu WnndOBBYHMAT JIUCT € 34PaBo
NpUKpeneH 1 Aanmn He ce Jonupa Ao Matepuana npegHasHaveH 3a obpaboTeaHe.

e He 61Ba Ja ce JOKOCBAT YacTWTe Ha WnardmallmHaTa, KOUTO Ca B ABUXKEHNE.

e YnoTpebsaBaiTe npefnasHa Macka, Npv NOMOXKeHME Yye Mo BpeMe Ha WAnpoBaHeTO ce oTaend npax.
MpaxbT, KOWTO Cce OTAENS MO BPEME Ha WINPOBAHETO Ha JbPBEHV U METANIHW NMOBbPXHOCTY OOAAUCBAHN
C o5f10BHa 601 e BpefeH.

e He ce pa3peluaBa Ha TPeTM nuUa JOCTHMN A0 NMOMELLEHNWSA, B KOUTO C MOMOLUTA Ha LWadmalimHaTa ce
OTCTpaHsABa 601 CbAbpKalla ONIOBHU CbeAVIHEHMS.

® KOHTaKTBT U BAULIBAHETO Ha Npax CbAbpP»Kall ONIOBHY CbeAVHEHVSA Ca OMACHU 3a 34PaBETO.

e TpsibBa Aia Ce BKJIOUM MHCTaNnaumaTa 3a OTBEXKAaHe Ha npaxa.

e B nomelleHreTo, B KOETO C MOMOLLTa Ha LWlandmallnHaTa ce OTCTpaHABa 60A CbabpKalla ONOBHU
CbeVHEHUA He MOXe [a ce Afe, e Un nyLwu.

e llinaridmalumHaTa He e npurogeHa 3a paboTta Ha MOKpPO.

@ 3axpaHBawma Kaben Ha UHCTPYMEHTa BMHAru ciefBa fa ce AbPXKW Aaned OT MOABWKHUTE YacTy Ha
wnandmallnHarta.

BHMMAHMUE! YcTpoiicTBOTO CiyKu1 3a paboTa B noMmeLjeHuATa.

Bbnpeku ynotpe6ata Ha 6e3onacHa No NPUHLUN KOHCTPYKLWSA, N3MOJI3BaHETO HA OCUTYPUTENTHU
1 AOMBJIHMTESNIHW 3allNTHU CPeACTBa, BUHAru CblecTByBa MUHUMAJIEH PUCK OT HapaHABaHUA Mo
Bpeme Ha paborta.

KOHCTPYKLUUA U NPUNTOXKEHUE

BnbpaunoHHata wnaidmMalivHa Aenta € pPbyeH EeNeKTPOMHCTPYMEHT 3aflBUPKBaH C MOMOLUTa Ha
efHodaseH KoneKkTopeH asuraten. LUnadmalumHaTta He N3MCKBaA 3alMTHO 3a3emaBaHe (u3onauus Il knac).
BubpaumoHHata wnandmawmHa genta e npefasHavyeHa 3a MOBbPXHOCTHO OKOHYaTeNHO wnndoBaHe
Ha ObpBeHU M3[enus, NofMpaHe Ha AbPBEHN NOBbPXHOCTU MOKPUTU C JlaK, OKOHYATEIHO MOMpPaHe Ha
NAaKUpPaHM MeTaHN NOBBbPXHOCTN, MPeMaxBaHe Ha pPbXKAa Un Ha cnefuy oT flak Npeaun NOBTOPHO NaknpaHe
utH. ObnactuTte Ha ynotpeba ca U3BbPLUBAHETO Ha PEMOHTHO-CTPOUTENHU, ObPBOAENCKA 1N BCAKAKBU
LpYyru paboTn CBbp3aHM CbC CAMOCTOATENHATA NoObUTENCKa JeHOCT (MalicTopeHe).

@ He 6muBa ga ce n3nonssa wnandpmalinHara c uen wnandoBaHe Ha MaTepuanm CbAbpPKaLLy MarHesunmn,
a36ecT M NOKPUTY C rMNC NOBbPXHOCTH.

OMWUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULN

MpencTaBeHOTO MO-A0Nly HOMEpMpaHe Ce OTHACA 3a efleMeHTUTe Ha YCTPOWCTBOTO, MpeAcTaBeHU Ha
rpadvyHNTE CTPaHMLM Ha HacTosALIaTa MHCTPYKLUUA.

1. NyckoB 6yTOH

2. HakpalMHMK 3a OTBeXx[aHe Ha npaxa

3. PaboTeH anck

4. AganTtep

* Moe fia MMa Pasnukn Mexay YepTexa 1 n3genneto

OMNCAHUE HA N3MON3BAHUTE TPAOUYHU CUMBOJTN

BHUMAHWE
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MPEOYMPEXAEHWE
MOHTAX/HACTPOVIKM

NHOOPMALINA

EKUMNPOBKA U AKCECOAPU
1. WnndosbueH nuct -126p.
2. ApanTep 3a oTBeXAaHe Hanpaxa - 16p

NnoAaroToBKA 3A PABOTA

NMPUKPEMNBAHE HA LLIINM®OBDBYHUA INCT

LUnandmaiumHata e cHabeHa C AUCK C Taka HapeyeHuWA peneln, 3aToBa TpAbBa Aa ce ynoTpebsaBa camo

CbOTBETHUA LWNNPOBBYUEH JIACT.

o [prbnmxete WNNGOBBUYHUA NUCT KbM paboTHUA AnCK (3).

e PasnonaraTe WnndoBbUYHNA NNCT TaKa, Ye HErOBUTE OTBOPMU (a) Aa Ce MOKPUBAT C OTBOpUTE B paboTHUA
[VCK Ha WwhnandmalumHara.

e [TputrcHeTe NncTa o paboTHUA anck (3) (uepT. A).

e [lpoBepeTe panu otBopuTe B LWINGOBBYHUA IUCT 1 PabOTHMA AUCK Ce MOKPMBAT U3LANO, KOETO JaBa
Bb3MOXHOCT 3a OTBeXAaHe Ha npaxa.

g LWnn¢poBBUHNAT NNCT TpAGBa NABTHO Aa Npunsra KbM paboTHUA ANCK Ha wnandmalumHaTa.

OTBEXXOAHE HA MPAXA

TpabBa ga ce n3nonsea nepdopurpaH WANPOBBYEH JIUCT, 3a Aa MOXKEe NPaxXbT Aa AOCTMrA Npe3 paboTHUS
ANCK (3) oo HaKpalHKMKa 3a OTBeXKaHe Ha npaxa (2). Mome CblLO TaKa Aa ce BKJIoYM BbHLLUHATa CUCTeMa 3a
OTBeX/aHe Ha Mpaxa, KaTo A BKJIOUMM KbM afganTepa (4

PABOTA/HACTPOUKU

BKJTIOUYBAHE / U3KJTIOUYBAHE

HanpexeHuneto Ha MmpeKaTa TpA6GBa fa CbOTBETCTBYBA Ha CTOMHOCTTA Ha HaNpPeXKeHNeTo NOCOYEHO
@ Ha Tabenkarta 3a TeXHMYECKN AaHHW Ha WhandmalmHara.

e BKniouBaHe - HaTucKaTe nyckosusA 6yToH (1) B no3nuusa | (uepT. B).

e /I3kntouBaHe — wHaTucKaTe nyckosus O6yToH (1) B nosuuuma O.

PABOTA C BUBPALLMUOHHATA WWIANOMALLUUHA
e llanaTta wnndoBbYHA NOBBPXHOCT TPAOBA a € Pa3nonoXeHa BbpXy NOBbPXHOCTTA NpefHa3HayeHa 3a
@ obpaboTBaHe.
e BktouBate WwnandmMalumHaTa 1 OKa3Balikyi YMEPEH HaTUCK st MpeMecTBaTe no o6paboTBaHUA MaTepurian.
o [pukniouBanky WnndoBaHeTo TPAOBA Aia HAMaNMTE HAaTUCKa BbpPXY LWadmallnHaTa, fa A NOBAUTHETE U
€Q1Ba Toraea Aa A U3KounTe.

OBbCJIYXXBAHE U TO44PDBXKA

Mpeav ga NpucTbNUM KbM KakBUTO U Aa 6Mno feimHOCTU MO perynmpaHeTo, o6cnykBaHeTo unum
A peMOoHTUpaHeTo, TPAGBa Aa N3KMIOYMM YCTPOMCTBOTO OT MpeXKaTa.

e llinadmalumnHaTa e Hai-fobpe Aa ce MOYMCTBA C MOMOLLTA Ha MeKa YeTKa UK Ha CTPYA CrbCTEH Bb3AyX.

® 3a noyncTBaHeTO He OMBa fa ce U3Mos3Ba BOAa UM XMMUYECKN CPeCTBa.

e llinadmalumHaTa Aa ce NoyMcTBa peAoBHO, a Hal-fobpe cref NPUKNOYBaHETO Ha BCAKa efjHa paboTa.

e llinandmalumHaTa U HENHWTE BETUNALMOHHUN NPONYKN TPAGBa BUHArK ja ce noaabp»aT YNCTU.

e llinadmalumnHaTa Aa ce CbxpaHABa Ha CyXo, HEAOCTBIMHO 3a feLa MACTO.

e B cnyyaii, ye ce NosBMN NPEKOMEPHO NCKPEHE Ha KONEKTOPa, TpAOGBa fa ce nopbya Ha KBanmbuumpaHo

nunLe NpoBepKaTa Ha CbCTOAHUETO Ha BbINEPOHUTE YETKN.

CMAHA HA PABOTHUA OUCK
@ MoBpepeHuNsT paboTteH anck (3) cnegBa He3abaBHO fa 6bAe CMEHEH.
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e OTBMHTBATE BUHTOBETE KPenAWwm paboTHMA ANCK (3).
e CBanATe N CMeHATe PaboTHMA JWCK C HOB.
® 3aBUHTBATE KPenexXHUTe BUHTOBE.

NOAMAHA HA BbITIEPOOHUTE YETKU

@ Ynotpe6eHnTte (Mo-KbCm OT 5 MM), U3ropenn Nan cHyneHyn BbriepoaHN YeTKN Ha ABUraTena ciepasa
Aa 6baaT Hesab6aBHO cMeHeHN. BuHarn cmeHame eiHOBpeMeHHO fABETE YeTKN.
OnepauunnATa No cmAHaTa Ha BbINepoAHUTE YEeTKN NnoBepsABamMme caMO Ha KBanuduuupaHo nuue,
N3MoN3BallKN OPUrnHaNHN YacTu.

BcsakakbB BuA HensnpaBHOCTY 6u TpsA6Bano fa 6bfaT OTCTPaHABAHW OT OTOPU3NPAHWA CEPBUC Ha

npov3BOANTENSA.
HOMWHAJIHUA AAHHUA
Bu6pauynoHHa wnandmalumHa genTa

Mapametbp CromHoCT
3axpaHBaLlo HanpexeHne 230V AC
YecTtoTa Ha 3axpaHBaHeTO 50 Hz
HomMunHanHa mouwHocCT 105W
CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha Mpa3eH Xof, 12000 min
KonunyecTBo Ha BUGpauunTe Ha npaseH xof 24000 min™
AmnnuTyga Ha Bubpaunnte Tmm
Pasmepu Ha paboTHMA AUCK 140 x 140 X 97 mm
Knac Ha 3awmTteHocCT Il
Maca 0,87 kg
logvHa Ha Npon3BOACTBO 2016

OAHHW 3A LULYMA UBUBPALLMUTE

HuBo Ha akycTuHOTO HanaraHe Lp, = 80,8 dB(A) K= 3 dB(A)

HuBo Ha akycTuHaTa MowHocT Lw, = 91,8 dB(A) K =3 dB(A)

M3mepeHa CTOMHOCT Ha aKyCTUYHOTO HanAraHe a, = 9,76 m/s> K= 1,5 m/s?

3ALUJNUTA HA OKOJIHATA CPEJA

MpopyKTnTe C eNeKTPUYECKO 3axpaHBaHe He OrBa [a ce V3XBbPAT 3aeHO C AOMALUHWTE OTMagbuy , a
[a 6baT npefafieHn Ha PELMKIIHT B CbOTBETHUTE npeanpuatus. HGopmaumua OTHOCHO peumKiMHIA
[laBa MPOVI3BOAUTENAT Ha NPOAYKTA UM MECTHUTE BNACTU. VIBHOCEHUTE eNeKTPUYECKN U eNEKTPOHNYHM
CbOPBXKEHVIA CbabPKaT CyOCTaHLMV, KOWTO He Ca HeYTpasHW 3a OKoMHaTa cpeaa. CbopbXeHWs, KOUTO He ca
OVNIN PeLVIKNINPAHY, NPEeACTAB/IABAT NOTEHLMANHA OMACHOCT 3a OKOJIHATa CPeAa W 3a 34PaBeTo Ha XopaTa..

* 3anasBa ce NpPaBOTO 3a M3BbpPLUBaHE Ha NPOMEHN.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cbe cepanuue BbB BapLuasa Ha ul. Pograniczna
2/ 4 (HapuyaHa no-HataTbK:,Grupa Topex”) HPOPMIMPA, Ye BCAKAKBIM aBTOPCKM MPaBa BbpXy ChAbPKaHNETO Ha HacToALLaTa
VHCTPYKLWMA (HapyyaHa no-HaTaTbK:, VIHCTpyKLUmA”), BKIIOUBALLM MeXAY APYTrOTO HEMHWA TEKCT, MOMECTEHUTE CHUMKU, CXEMU,
YyepTeXu, a CbLLO TaKa HENHMTE KOMMO3ULIW, NPUHAANIEXaT U3KmoumMTenHo Ha Grupa Topex 1 nognexar Ha npaBHa 3aLyMTa
CbrnacHo 3akoHa oT 4 deBpypapy 1994 roarHa 3a aBTOPCKOTO NPaBO U CPOAHMTE My MpaBa (BUK [bprkaBeH BecTHMK 2006 N2 90
no3.631 ¢ No-HaTaTbLUHMTE NPOMeHN). KonnpaHeTo, Bb3npousBexaaHeTo, My6nrKyBaHeTo, MoAUGULIMPAHETO C KoMepyecka Lien
Ha usanata VIHCTpyKLWA, KakTo v oTaenHuUTe i1 eneMeHTH 6e3 cbrinacveto Ha Grupa Topex 13paseHo B nMcMeHa Gpopma, e CTPoro
3abpaHeHo 1 MoXe [1a JOBeAe A0 NPUBANYAHETO KbM rPaxAaHCKa 1 Haka3aTelHa OTTOBOPHOCT.
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(HR) PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

VIBRACIJSKA BRUSILICA DELTA
59G335

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATATREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU
| SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

DODATNI PROPISI O SIGURNOSTI

e Kod koriStenja drzite uredaj ¢vrsto

e Prije ukljucivanja brusilice provjerite da li brusni papir je dobro pri¢vrséen i da li ne dodiruje materijal koji
Zelite obradivati

e Ne dodirujte dijelove uredaja koji su u pokretu.

e Nemojte odloziti uredaj dok se njegovi pokretni dijelovi ne zaustave.

e Ako kod brusenja nastaje prasina, koristite zastitnu masku. Pradina koja nastaje tijekom brusenja povrsina
bojanih olovhom bojom, nekih vrsta drveta i metala je Stetna.

e Druge osobe ne smiju ulaziti u prostorije u kojima se koristi brusilica za skidanje boje koja sadrzi spojeve
olova

e Kontakt ili udisanje prasine u kojoj se nalaze spojevi olova moze biti Stetno po zdravlje.

e Prikljucite instalaciju za odvod prasine

e Nemojte jesti, piti ni pusiti u prostorijama gdje se koristi brusilica za skidanje boje koja sadrzi spojeve
olova.

e Brusilica nije namijenjena za rad ukoliko je prisutna vlaga ili je mokro.

e Kabel uredaja drzite podalje od pomicnih dijelova brusilice.

POZOR! Uredaj sluzi za koriStenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCLJA | NAMJENA

Brusilice delta su rucni elektricki alati koje pokrece jednofazni komutatorski motor . Uredaj ne zahtijeva
zastitno uzemljenje ( izolacija Il klase). Vibracijske brusilice delta su predvidene za povrsinsko brusenje
na zavrsetku radova proizvoda od drva, poliranje povrsina od drva koje su pokrivene lakiranim slojem,
poliranje lakiranih povrsina od metala, uklanjane hrde ili tragova laka prije ponovnog lakiranja. Podrugja
njihove primjene su: gradevinski i adaptacijski radovi, stolarija te svi radovi u okviru neprofesionalne
upotrebe (sam svoj majstor)

Ne koristite brusilicu za brusenje materijala koji sadrze magnet, azbest ili povrsina pokrivenih
gipsom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.
1. Prekidac

2. Nastavak za odvod prasine

3. Brusni tanjur

4, Adapter

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFIKI ZNAKOVA

POZOR

UPOZORENJE

MONTAZA/POSTAVKE

O®>O

INFORMACIJA
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DIJELOVI I DODATNA OPREMA
1. Brusni papir - 12 kom
2. Adapter za odvod prasine -1 kom

PRIPREMA ZA RAD

STAVLJANJE BRUSNOG PAPIRA
Brusilica ima tanjur s tzv. ¢ickom i stoga koristite samo odgovarajudi brusni papir.

e PribliZite brusni papir do brusnog tanjura (3).

e Namjestite brusni papire tako da se njegovi otvori (a) poklapaju s otvorima u brusnom tanjuru brusilice.

@ Papir stisnite do brusnog tanjura (3) (crtez A).

e Provjerite da li se otvori na brusnom papiru i brusnom tanjuru potpuno poklapaju sto daje mogucnost
za odvod prasine.

@ Brusni papir mora biti ¢vrsto naslonjen na brusni tanjur uredaja.

ODVOD PRASINE
Koristite perforirani brusni papire kako bi prasina mogla prolaziti kroz brusni tanjur (3) u nastavak za odvod
prasine (2). Mozete takoder prikljuciti vanjski sustav za odvod prasine stavljajuci ga na adapter (4

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
Napon mreze mora odgovarati velic¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici brusilice.

e Ukljucivanje — gumb prekidaca (1) pritisnite u polozaj I (crtez B).
e Iskljucivanje - gumb prekidaca (1) pritisnite u polozaj O
RAD S BRUSILICOM
e Cijela brusna povrsina brusnog tanjura mora se nalaziti na obradivanoj povrsini.
@ e Ukljucite brusilicu i pomicite ju uz umjereni pritisak po obradivanoj povrsini.
e Na zavrSetku brusenja smanijite pritisak na uredaj, podignite brusilicu i tek onda je iskljucite.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i pribora treba izvudi utikac iz mrezne
A uticnice.

e Brusilicu ¢ete najbolje ocistiti uz pomo¢ mekane Cetke ili zraka pod pritiskom.

® Za Cis¢enje ne koristite vodu niti kemijska sredstva za cis¢enje.

e Redovito Cistite brusilicu, najbolje bi bilo da uredaj Cistite nakon svake upotrebe.

e Brusilicu i njene ventilacijske otvore uvijek drzite Cistim.

e Bruslilicu uvijek drzite na suhom, van dohvata djece.

e U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se kvalificiranoj osobi za provjeru stanja ugljenih

Cetkica.

ZAMJENA BRUSNOG TANJURA
Osteceni brusni tanjur (3) morate bez oklijevanja zamijeniti
e |zvadite vijke za pri¢vricivanje brusnog tanjura (3).
e Skinite i zamijenite tanjur.
® Pricvrstite vijke
ZAMJENA UGLJENIH CETKICA.
@ IstroSene (krace od 5 mm) spaljene ili puknute ugljene motorne cetkice odmah zamijenite. Uvijek
mijenjajte istovremeno obje cetkice. Preporu¢camo da se za zamjenu ugljenih cetkica obratite
ovlastenom autoriziranom servisu i koristite originalne dijelove

Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca
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TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Vibracijska brusilica delta

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 105W
Brzina okretaja kod praznog hoda 12000 min"
Broj vibracija kod praznog hoda 24000 min™'
Amplituda vibracija Tmm
Dimenzije brusnog tanjura 140 x 140 x 97 mm
Klasa zastite I
Tezina 0,87 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACI VEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akustickog pritiska: Lp, = 80,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 91,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 9,76 m/s*> K=1,5 m/s?

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima vec ih zbrinite na odgovarajué¢im mjestima.
Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe. Istroseni
elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti
opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

»Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa sa sjediStem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4
(u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”),
ukljucujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex - u i podlijeZzu pravnoj
zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima (N.N. 2006 Br. 90
Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe
cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA (SR)

OSCILATORNA BRUSILICA DELTA
59G335

UPOZORENJE: PRE UPOTREBE ELEKTROUREDAJA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE NAVEDENO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

DODATNE MERE BEZBEDNOSTI

e Prilikom upotrebe potrebno je brusilicu drzati sigurno, obema rukama.

e Pre nego $to se brusilica ukljuci potrebno je uveriti se da je Smirgl—-papir sigurno pri¢vrs¢en i da ne dotice
materijal koji treba da se obraduje.

e Zabranjeno je doticati delove brusilice koji su u pokretu.

e Potrebno je nositi zastitnu masku, jer se za vreme brusenja pojavljuje prasina. Prasina koja nastaje u toku
brusenja drvenih povrsina kao i metalnih koje su bojene olovhom farbom, je Stetna.

e Druge osobe ne smeju ulaziti u prostorije u kojima se uz pomoc¢ brusilice uklanja farba koja sadrzi olovo.

e Kontakt ili udisanje prasine koja u sebi sadrzi olovo moze biti veoma opasna po zdravlje.

e Potrebno je prikljuciti opremu za odvodenje prasine.

e U prostoriji u kojoj se uz pomo¢ brusilice uklanja farba koja ima u sebi olovo zabranjeno je jesti, piti ili
pusiti.

e Brusilica ne moze da radi u vlaznom stanju.

e Naponski kabl uredaja uvek treba drzati dalje od pokretnih delova brusilice.

AZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove, posedovanja sigurnosnih mera i
dodatnih zastitnih mera, uvek postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

IZRADA | NAMENA

Oscilatorna brusilica delta je rucni elektrouredaj, koji se puni pomocu jednofaznog komutatorskog
motora. Brusilica ne zahteva zastitno uzemljenje (Il klasa izolacije). Oscilatorna brusilica delta predvidena
je za povrsinsko finalno brusenje drvenih proizvoda, poliranje drvenih povrsina koje su lakirane, finalno
poliranje lakiranih metalnih povrsina, uklanjanje rde ili tragova laka pre ponovnog lakiranja i tsl. Opseg
njene upotrebe je u izvodenju remontnih poslova — gradevinskih,stolarskih, ili velikog broja poslova u
oblasti samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

@ Zabranjeno je koristiti brusilicu za brusenje materijala koji sadrze magnezijum, azbest ili povrsina
koje su pokrivene gipsom.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su predstavljeni na grafickim stranama dole datog

uputstva.

1. Starter

2. Crevni priklju¢ak za odvod prasine

3. Radno postolje

4, Adapter

* Mogu se pojaviti manje razlike izmedu crteza i proizvoda

OBJASNJENJA KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

Oe>E

INFORMACLUA
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RAD /POSTAVKE

®
®

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

A\

®

&

OPREMA | DODACI
1. Smirgl-papir - 12 kom.
2. Adapter za odvodenje prasine -1 kom

PRIPREMA ZA RAD

PRICVRSCIVANJE SMIRGL-PAPIRA

Brusilica poseduje radno postolje sa tzv. Cickom, zato je potrebno koristiti samo odgovarajuéi 3mirgl-

papir.

e Pribliziti Smirgl-papir do radnog postolja (3).

e Postaviti Smirgl-papir tako da se njegovi otvori (a) poklapaju sa otvorima na radnom postolju brusilice.

@ Pricvrstiti Smirgl-papir na radno postolje (3) (slika A).

e Uveriti se da se otvori na Smirgl-papiru i na radnom postolju u potpunosti poklapaju, $to omogucava pravilno
odvodenije prasine.

Smirgl-papir mora ¢vrsto da lezi na postolju brusilice.

ODVODENJE PRASINE

Potrebno je koristiti perforirani Smirgl-papir, kako bi prasina mogla doci preko postolja (3) do crevnog
prikljucka za odvod prasine (2). ITakode je moguce koristiti spoljni uredaj za odvodenje prasine, prikljucujuci
ga na adapter (4

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici brusilice.

e Ukljucivanje - taster startera (1) u poziciju I (slika B).
e Iskljucivanje - pritisnuti taster startera (1) u poziciju O.

RAD OSCILATORNOM BRUSILICOM

e Cela brusiona povrsina mora biti na povrsini koja se obraduje.

e Ukljuciti brusilicu i primenjujuci umereni pritisak prevuci brusilicom po materijalu koji se obraduje.

e Kada je poliranje zavrseno, smanjiti pritisak, podici brusilicu iznad obradive povrsine i tek tada iskljuciti.

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama regulisanja, rukovanja ili popravke, treba uredaj iskljuciti
iz struje.

e Brusilicu je najbolje ¢istiti uz pomo¢ meke Cetke ili talasa kompresovanog vazduha.

@ Za cis¢enje nije dozvoljeno koristiti vodu ili hemijska sredstva za ¢is¢enje.

e Brusilicu treba ¢istiti redovno, a najbolje nakon svakog zavrsenog posla.

e Brusilicu i njene ventilacione otvore potrebno je uvek odrzavati u ¢istom stanju.

e Brusilicu uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

e U slucaju pojave prekomernog iskrenja na motoru, preporucuje se da kvalifikovana osoba proveri stanje
ugljenih cetki.

PROMENA RADNOG POSTOLJA

Osteceno radno postolje (3) mora odmah biti zamenjeno.

e Odvrnuti navrtnje koji pri¢vrs¢uju radno postolje (3).
e Skinuti i zameniti novim radnim postoljem.
e Zavrnuti pri¢vrsne navrtnje.

PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskoris¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene c¢etke motora treba odmah zameniti. Uvek se
istovremeno menjaju obe cetke.

Operaciju promene ugljenih cetki treba poveriti kvalifikovanoj osobi, koriste¢i iskljucivo originalne
delove.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu firme proizvodaca.
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TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI
Oscilatorna brusilica delta

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija struje 50 Hz
Nominalna snaga 105W
Brzina obrtaja na praznom hodu 12000 min
Broj oscilacija na praznom hodu 24000 min
Amplituda oscilacija Tmm
Dimenzije radnog postolja 140 x 140 x 97 mm
Klasa bezbednosti Il
Masa 0,87 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska Lp, =80,8 dB(A) K =3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage Lw, = 91,8 dB(A) K =3 dB(A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja a, = 9,76 m/s*> K=1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

i ? / Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u otpadne sirovine

u odgovarajucim ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska vlast.
IskoriSc¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrZi supstance osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za
reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna
2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
LUputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju
iskuljucivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim
pravimaisli¢nim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje,
menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex -a u pismenoj formi,
strogo je zabranjeno i moZe dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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@ META®PAZH TOY [TPQTOTYTIOY TQN OAHIQN XPHXHX

MAAMIKO TPIBEIO AEATA
59G335

MPOXOXH: MPONTOY Z=EKINHXZEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, OQEIAETE NA AIABAXETE
MNMPOZEKTIKA TIZ MAPOYXEX OAHIIEX XPHXZHX KAI NA TIZ AIATHPHXETE Q> BOHOHMA.

KANONEZ AZQAAEIAX

EMINPOXZOETOI KANONEXZ AX®AAEIAX

e Katd tnv epyacia, Kpatdte To epyaleio yepd.

o [1pv TNV ekkivnon tou maAptkoL Tpifeiou, Pefaiwbdeite 6TL TO XapTi Aciavong gival OTEPEWUEVO OPIKTA Kal
Oev €pxeTal O€ EMAPN UE TO TIPOG EMEEEPYATIA UAIKO.

® ATTayopEeVETAL VA OKOUUTTATE Ta e€apTraTta Tou TpLeiou mou eKTEAOLV Kivnon.

eEdv katd tn Agiavon Onuioupyesital oKovn, XPNOIMOTIOIEITE TIPOOTATEVTIKY UAoka. H okdévn mou
Snuiovpyeital Katd tn Asiavon Twv EVAIVWVY Kal PETOANIKWV emmpavelwy aoKei BAaepn emidpaon otnv
vyeia.

® 3>T0 XWPO OTOV OToio He TO TPIBEio apatpeital pmoytd mou mepléxel LOAUPBSOo, Sev mpémel va BpickovTal
TTPOCWTA Ta oTToia SEV £XOUV OXEON UE TNV EPyacia.

e H eimvon tn¢ okévng @épel Kivduvo yla Tnv Lyeia Tou avBpwriou.

@ >UVO£OTE TO CUOTNUA APAIPECNG OKOVNC.

® 370 XWpPOo oTov oToi0 e To TPLBEio apatpeital pmoytd mou mepiéxel LOAUB 60, amayopeveTal n KATAVAAWoN
TPOPIMWY Kal pOPNUATWY, KABWE Kal TO KATIVIOUA.

e To tp1Peio mpoopiletal yia Tn Aciavon POVO CTEYVWV ETTIPAVELWV.

e [lpootatelete T0 KAAWOIO TAPOXAG PEVHATOC TOU EPYAAEIOU O TNV €mMa@n HE Ta €§apTApATA TOU
Tp1Beiov mou duvartal va ekteAoUV Kivnon.

MPOZOXH! To epyaleio éxel oxedraoTei yia tn Aeitoupyia 0€ KAEIOTOUG XWPOUG.

MNapda tnv ac@aln KATAOKEUR Tou gpyaleiov, Ta An@Oévrta pétpa ac@aleiag Kat Tn XpRon Twv
HECWV MPOOGTAGIAC, TAVTOTE UMAPYXEL KAmolov Babpov eAAoxevwv Kivéuvog Tpaupatiopol Katd Tnv
gpyacia.

KATAZKEYH KAI XPHZH
To maApikoé tpiPeio eival epyaleio To omoio KivnTomolEiTal amd To HOVOPAOoIKO KivnThpa PeTaAaéne. To
TPIBeio dev xprilel TNC TPOOTATEVUTIKAC Yeiwong (MovwTripag Tumou 2). To maAuikéd tpipeio mpoopiletal
yla TeAKn eme€epyacia Twv EUAVWY avTIKEIMEVWY, OTIABwHA EOAIVWY BEPVIKWUEVWY ETTIPAVEIWY, TENIKO
OTINBwHA PBePVIKWPEVWY PETAAIKWY ETMIQAVEIWY, AQAIPESN OKOUPIAC KAl IXVWV PBEPVIKIOU TPV Ao
NV €mouevn KAAUYN, TEAIKN eneepyacia em@avelwv UMetol KAT. Topéag epApUOYAC TOU EPYAAEiou:
0IKOSOUIKEC epyaaiec avakaiviong, EUAOUPYIKEC EpYaoie, KABWC Kal OAEC Ol EKTEAOUEVEC ATIO EPACITEXVEC
EPYQOiEC XeIPOG.

AmayopeUeTal va XPNOIHOTOLEITE TO EPYAAEio yia OTIABwHA TWV UAIKWVY, TA OMoia EUMEPLEXOUV
HAYVHO10 KAl AMIavTo, 1] TWV KAAUMHEVWY PE YOPO EMIPAVEIWV.
NEPIFPA®H XTIX EIKONEX
H xpnowomololyevn otnv Tapakdtw Aiota apiBunon agopd efaptiuata Tou epyaleiou, Ta omoia
mapouctalovTal OTIC OENOEC e EIKOVEC.
1. Kopio ekkivnong
2. ZtoH10 amoBoARg oKOVNG
3. MAdka Aeiavong
4. J0veouo¢

* H eu@Avion Tou NAEKTPIKOU EPYONEIOU TTOU ATTOKTHOATE UMOPE( VA EXEL LIKPEG SIAQOPES ATTO AUTO TNG EIKOVAG.

MNEPITPA®H TQN EN XPHZH TrPAOIKQN ZYMBOAQN

MPOZOXH

A MPOXOXH - KINANYNOZX!
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ZYNAPMOAOIHXH/XYNTONIZMOZ

MAHPOO®OPIEX

EEAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAANAKGTIKA
1. XapTti Aeiavonc - 12 1e
2. amofolig okévNg - 171l

NPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

ITEPEQXH XAPTIOY AEIANXZHZX
Epooov 1o maAuiko tpifeio eival e@odlacuévo pe TNV TAGKA Asiavong Pe «auToKOAANTO», OPEINeETE va
xpnotpomoleite €161K6 Xapti Asiavong.

e [NAnotdote 1o XapTi Aciavong otnv mAdka Asiavong tou Tpifeiou (3).

e TormoBeTnoTE TO XAPTi Agiavong Ue TETOLO TPOTIO, WOTE Ol OTTEC TOU (@) VA GUUTIMTOUV WE TIC OTIEC OTNV
mAdKa Asiavong tou TpiPeiou.

® E@apudoTe 0@IKTA TO XapTi Aciavong otnv mAdka (€iK. A)

® BeBaiwbeite 611 01 OTTEC TOU XAPTIOU AEIAVONG CUMTTITITOUV JIE TIC OTTEC OTNV TIAAKA Agiavong Tou epyaleiou.
Autd e€aopalilel apaipeon TG oKOVNG.

@ To xaprti Aeiavong mpénel va epappoletal o@ikta otnv mAdka Agiavong tou Tpifeiou.
AOQAIPEZH TKONHZ

Xpnoluomoleite To SidtpnTo )(dp'l'i Agiavong, woTe N okdvN va eloXwpEi 0To 0TOUIO (2) Sta Héoou TNE TTAAKAC
Aeiavonc (3). Ztov oUvOeoO (4) umopeite va ouvOETEeTE éva eEWTEPIKO CUOTNHA AVAPPOPNONC.

EPrAZIA/XYNTONIZMOX

ENEPFOMNOIHZH/ANENEPIOMNOIHZH

H tdon tou SikTUOU MAPOXNG PEVHATOC TIPETIEL VA AVTIOTOIXE( OTNV TACH TOU AVAYPAQPETAlL OTO
@ mvakidlo otolxeiwv Tou TpifBeiov.

e Evepyomoinon - Metakivriote tov dtakontn (1) otn 8éon | (eik. B).

e Anmevepyomoinon - Metakivriote tov dtakoéntn (1) otn Béon O

EPTAZIA
o H m\dka Agiavong tou Tpieiov mpémel va e@apuoletal oto mpog eme€epyacia UMKO Je OAOKANPN TNV
@ EMEPAVELA TNG.
e EvepyormolnoTe To TpIPeio Kal PETAKIVEITE TO 0TV emi@dvela Tou ene€epyalOUeVOU UNKOU AOKWVTAC
eNa@pLd mieon.
© O\OKANPWVOVTAC TO OTIABWA, HEIWOTE TNV OOKOUHEVN OTO EPYAAEio Tigon Kal avuPWOoTE To EMAVW ATO TO
ene€epyalouevo UNIKO. Movo KOTOTIV auToU UITOPEITE VA OTTEVEQYOTIOINOETE TOV KIVNTHPA Tou TpIPEiou.

TEXNIKH XYNTHPHXH KAl AIATHPHXH

ZEKIVWVTAC OMOIECONTIOTE SPACTNPIOTNTEG, Ol OMOIEC APOPOUV TN PUOMION, TNV EMOKELVN N\ TN
A OUVTIPNON, OPEIAETE VO aTOCUVS£ECETE TO Epyalgio amd To SikTuo mapoxng pevHATOG.

e Kabapilete to TpIPEio pe éva HANAKO TTAVi A UE TN POK TOU CUUTTIIECEVOU A€POC.

® ATIOyOPEVETAL VA XPNOLUOTIOLEITE VEPD 1 XNUIKA KABAPIOTIKA Yla TOV KABapIopod Tou epyaAgiou.

e JuoTnuatikd kaBapilete To TPIPBEio, Katd MPOTiUNON HETA and Tnv K&Be Xprion Tou.

® JuoTNUATIKA KaBapileTe TIC OMTEC AgPIOOU TOU TPIPEiou.

e Quldooete 10 epyaleio og Pépog Enpo dmou dev €xouv pdofaon ta madid.

® > & MePIMTWOon UMEPBOAIKWY OTIIVONPIOUWY OTOV HETANNAKTN, avaB£oTe Tov EAeyXO TNG KATAOTAONG TWV
YnKTpWV dvBpaka o évav 18IKO.
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TEXNIKEX TAPAMETPOI

GRA\PHITE

ANTIKATAZTAZH THXZ NAAKAZ AEIANXIHZ

o H (nuwBeioa mAdka Agiavonc (3) xprilel avtikatdotaonc.
o Apaipéote Tig Bideg ouykpdaTnong TG MAAkag Asiavong (3).
® AQAIp£0TE KAl AVTIKATAOTHOTE TNV TAAKA Agiavonc.

® > ifte 11 BideC ouykpdTnonc.

ANTIKATAZTAZH TON WHKTPQN ANOPAKA

DOOappéveg PRKTPEC AvOpaka Tou KivnTipa (HKoug AtyoTepou amo 5 XIAIOoTA), YPKTPEG HE KAMEVN
em@avela | ydapoipara mpémel va avtikatactadouv dpeoa. O@eileTe va AVTIKATAGTHGETE KAl TIG

U0 PrKTpEG TAUTOXPOVWG.

ZUVIOTATAL VA AVOOETETE TNV AVTIKATACTACH TWV YPNKIpwv Aavlpaka oe appodio &i181Ko.

XpPNOolHomoLEiTE ATTOKAEIGTIKA TA AVOEVTIKA AVTAANAKTIKA.

‘O\ec ol SBuohertoupyieg mpémel va emokevdlovTtal 0to €0UC1000TNEVO EPYACTHPLO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG

TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

MNaAuko tpiBeio

Napauetpot A&ieg
Taon tpogodooiag 230V AC
Juxvotnta AapBavéuevou pelpaTog 50 Hz
OvopaoTikn 1oXUG 105W
JuXvOTNTA MEPLIOTPOPNG AVEU POPTiou 12000 otp./AemTd
JuxvoTNTA TTAAUWVY AveL popTiou 24000 otp./AenTO
KAlpaka maipwv 1 mm
Alaotaoelg TNG MAAKag Agiavonc 140 x 140 x 97 mm
Tomog mpooTtaociag Il
Bdapog 0,87 kg
‘ETOG KATAOKEUNG 2016

NMAHPOOOPIEXZ TIA ENINEAO OOPYBOY

Eminedo akovoTikig mieong: Lp, = 80,8 dB(A) K =3 dB(A)

Eminedo akouoTikAg loxvog: Lw, = 91,8 dB(A) K= 3 dB(A)

ZTABUIoHEVN TIN TNG EMITAXVVONG TNG TTAAUIKAG Kivnong: a, =9,76 m/s*> K= 1,5 m/s?

NMPOXTAZIA MEPIBAAAONTOX

HAektpikég ouokeuég Sev mpémel va amoppintovtal padi e Ta OIKIAKA amoppipata, oA va
napadidovrtal 0to €161KO TUAMA avakUKAwoNG. Tic MAnpo@opieg yia To Bpa avakUKAwONG PUmopei
va 00G TIG TTAPEXEL O TTWANTAG TOU TIPOIOVTOG 1} Ol TOTTIKEG APXEC. HAEKTPOVIKOG KAl NAEKTPIKOC
€€OTAIOUOG, TO XPpOoVIKO TIEPIBWPLO AelToupyiag Tou omoiou €Ane, mepiéxel eMKiVOULVEC yla TO
mepIBAAov ouoiec. EEomAMIoNOg, o omoiog Sev €xel UTTOOTEl AVAKUKAWGON, OTTOTEAEl evdeXOUEVO
Kivduvo yia To mepiBaAlov Kal Tnv vyegia Tou avBpwrtou.

* AlaTnPOoUE To SIKAiwUa El0aywynS aANaywV.

H etaipeia ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, n omoia edpevel otn Bapoofia otn Sievbuvon:
Pograniczna str. 2/4 (amokahoUpevn e@e€NG n « Grupa Topex»), TpoeldoTolel 6Tt OAA Ta TIVEUHATIKA SIKAIWUATA SNUIOUPYOU YIa TO TIEPIEXOUEVO
TWV TApoVoWV odnylwv (amokaAoUpevwy eQeERC ot «OSnyiec») CUUMEPIAAUBAVOUEVWY TOU KEILEVOU, TWV QWTOYPAPIWY, SIAYPAUUATWY,
elkOVWV Kat oxediwy, Kabwg kal Tng oTolxeloeaiag, aviikouv amOKAEIOTIKA 0TnV eTalpeia Grupa Topex Kat mpootatevovTal pe To Nopo mepi
SiKalwpatog Snuoupyou Kat cuyyevwv SiKalwudtwy amod Tic 4 PeBpouapiou Tou €Toug 1994 (EvnuepwTIKO SEATIO TWV VOUOBETNUATWY TNG
Anpokpartiag Tng MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 pE TIG UTTOPEVEG HETATPOTIEC). AVTIypa®r), avamapaywyr), Snuocieuon, aA\ayr Twv OToLXEiwV Twv
odnylwv Xxwpig TNV £yypaen €ykplon Tng etaipeiag Grupa Topex auotnpd amayopeVETal Kat UITOPEL va 0dnynoEL O€ £yEPon TOWVIKWVY Kal AANwv
alwoswv.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL @

LIJADORA ORBITRAL DELTA
59G335

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

NORMAS DE SEGURIDAD ADICIONALES

e Durante el trabajo debe sujetar la lijadora firmemente.

e Antes de poner la lijadora en marcha debe asegurarse de que el papel de lija esté sujeto firmemente al
disco y de que no toque el material trabajado.

e No debe tocar las piezas en movimiento de la lijadora.

e Utilice una mascarilla de proteccion si durante el trabajo se genera polvo. El polvo generado durante el
lijado de madera y superficies de metal pintadas con pintura de plomo es perjudicial.

e Terceras personas no deben entrar en la habitacién donde se retira las pinturas con plomo con la
lijadora.

e Contacto o inhalacién de polvo que contiene compuestos de plomo puede ser perjudicial para la salud.

@ Se debe conectar un sistema de extraccion de polvo a la lijadora.

e En |a habitacion donde se retira las pinturas con plomo con la lijadora no se debe comer, beber ni fumar.

e | a lijadora no es adecuada para trabajar en himedo.

o El cable de alimentacién siempre debe mantenerse alejado de las piezas méviles de la lijadora.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas de seguridad y de proteccion
adicionales, siempre existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

ESTRUCTURAY APLICACION

Lalijadora orbitral delta es una herramienta eléctrica manual propulsada con motor monofasico de conmutacién.
La lijadora no requiere toma de tierra (clase Il de aislamiento). La lijadora orbitral delta esta disefiada para lijar
superficies de madera, pulir superficies de madera recubiertas con barniz, acabar superficies de metal, eliminar
oxido o restos de pintura antes del siguiente barnizado, etc. Las areas de uso son los trabajos de remodelacion y
construccion, carpinteria y cualquier actividad de aficionado (bricolaje).

@ No utilice la lijadora para lijar los materiales que contengan magnesio, asbesto o superficies
cubiertas con yeso.
DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS
La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo mostradas en la imagen al inicio de la
instruccion.
1. Interruptor
2. Boquilla de extraccién de polvo
3. Placa de lijado
4, Adaptador

* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION
ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

Oe>E

INFORMACION
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®

TRABAJO/AJUSTES

®

USO Y MANTENIMIENTO

A\

UTILES Y ACCESORIOS
1. Papel de lija - 12 uds.
2. Adaptador - 1ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

SUJECION DE LIJA

La lijadora esta equipada con la placa de lijado con velcro, por lo que se debe usar solo papel de lija

adecuado.

e Acercar el papel de lija a la placa de lijado (3).

e Coloque el papel de lija de manera que los orificios (a) coincidan con los orificios en la placa de la
lijadora.

e Presione el papel a la placa (3) (imagen A).

e Asegurese de que los orificios en el papel de lija y en la placa coincidan bien para garantizar una correcta
extraccion de polvo.

El papel de lija debe estar bien adherido a la lijadora.

EXTRACCION DE POLVO

Utilice papel de lija perforado para que el polvo pueda penetrar a través de la placa de lijado (3) hasta la
boquilla de aspiracién de polvo (2). También puede conectar un sistema de eliminacion de polvo externo
conectandolo al adaptador (4

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la
herramienta.

e Puesta en marcha - pulse el interruptor (1) y déjelo en la posicién “l” (imagen B).

e Desconexion - pulse el interruptor (1) y déjelo en la posicion “O”.

TRABAJO CON LA LIJADORA ORBITRAL

e Toda la superficie lijadora debe apoyarse sobre la superficie mecanizada.

e Encienda la lijadora y ejerciendo una presién moderada muévala sobre el material trabajado.

e Al terminar el trabajo debe disminuir la presion ejercida sobre la lijadora, elevarla y solo entonces
apagarla.

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de

corriente.

e | a lijadora se debe limpiar preferiblemente con un cepillo suave o un chorro de aire comprimido.

e Para limpiar no debe utilizar agua ni productos quimicos.

e Limpie la lijadora periédicamente, preferentemente al finalizar el trabajo.

e La lijadora y las rejillas de ventilacién deben mantenerse siempre limpias.

e | a herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar seco y fuera del alcance de los nifios.

e Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la revisidon del estado técnico de los cepillos
de carbén del motor a una persona cualificada.

CAMBIO DE LA PLACA

La placa (3) dafada debe sustituirse inmediatamente.
e Aflojar los tornillos de sujecién de la placa lijadora (3).
e Quite la placa lijadora y cambiela por otra.

e Apriete los tornillos.



&

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbon en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor de
5mm), quemados o rotos deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los dos

cepillos ala vez.

El cambio de cepillos de carbén debe realizarse tinicamente por personas cualificadas que utilicen piezas

originales.

DATOS NOMINALES

GRAN\PHITE

@ Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

Lijadora orbitral delta

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 105W
Velocidad de giro del husillo en vacio 12000 min
Oscilaciones en vacio 24000 min”
Amplitud de la oscilacién Tmm

Dimensiones de la placa lijadora

140 x 140 x 97 mm

Clase de proteccion

Peso 0,87 kg
Ano de fabricacion 2016

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presién acustica: Lp, = 80,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica: Lw, = 91,8 dB(A) K =3 dB(A)

Valor de aceleracion de las vibraciones: a, = 9,76 m/s*> K= 1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben desecharse junto con los residuos tradicionales, sino ser
llevados para su reutilizacién a las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacion
necesaria del vendedor del producto o de la administracién local. Equipo eléctrico y electrénico
desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se
sometan al reciclaje suponen un posible riesgo para el medio ambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a
continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a
continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son
propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a la proteccién legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el
derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posiciéon 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o
modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El
no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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.D TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

LEVIGATRICE A DELTA
59G335

ATTENZIONE: PRIMADIUTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE,
CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

e Durante l'utilizzo la levigatrice va tenuta saldamente.

e Prima dell’'accensione della levigatrice, bisogna accertarsi che il foglio abrasivo sia correttamente fissato
e che non tocchi il materiale da lavorare.

o E vietato toccare le parti in movimento della levigatrice.

e Se durante la levigatura viene prodotta polvere, € necessario utilizzare una maschera protettiva. La
polvere che viene prodotta durante la levigatura di superfici in legno e metallo verniciate con vernici al
piombo & nociva.

e Persone estranee non devono entrare nell'ambiente dove con la levigatrice viene asportata della vernice
che contiene composti di piombo.

e || contatto o I'inalazione di polvere che contiene composti di piombo & pericoloso per la salute.

e Va collegato un impianto per I'asportazione della polvere.

e Nell'ambiente dove con la levigatrice viene asportata della vernice che contiene composti di piombo &
vietato mangiare, bere o fumare.

e L a levigatrice puo essere utilizzata unicamente per la levigatura a secco.

e || cavo di alimentazione della levigatrice va sempre tenuto a distanza dalle sue parti in movimento.

ATTENZIONE! L'elettroutensile non deve essere utilizzato per lavori all’'esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure
di protezione supplementari, vi & sempre un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

La levigatrice a delta & un elettroutensile manuale azionato da un motore a spazzole monofase. La levigatrice
non richiede collegamento a terra di protezione (classe di isolamento Il). La levigatrice a delta & destinata
alla levigatura superficiale di finitura di prodotti in legno, alla lucidatura di superfici in legno verniciate, alla
lucidatura di finitura di superfici in metallo verniciate, all'asportazione della ruggine o di resti di vernice
prima della successiva verniciatura, ecc. | suoi settori di utilizzo sono i lavori edili, di falegnameria, e tutti i
lavori nell'ambito dell’attivita amatoriale (hobbistica).

E vietato utilizzare la levigatrice per levigare materiali contenenti magnesio, amianto o superfici
coperte di gesso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni del
presente manuale

1. Interruttore

2. Condotto per l'asportazione della polvere

3. Piastra levigatrice

4. Adattatore

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

AVVERTENZA

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

O®>O

INFORMAZIONE
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®

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

®

SERVIZIO E MANUTENZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI
1. Foglio abrasivo - 12 pezzo
2. Adattatore per I'asportazione della polvere -1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DEL FOGLIO ABRASIVO

La levigatrice & fornita di piastra levigatrice con fissaggio a velcro, quindi bisogna utilizzare solamente fogli

abrasivi adatti.

e Avvicinare il foglio abrasivo alla piastra levigatrice (3).

e Posizionare il foglio abrasivo in modo che i suoi fori (a) corrispondano ai fori della piastra levigatrice.

e Premere il foglio abrasivo sulla piastra levigatrice (3) (dis. A).

e Accertarsi che i fori nel foglio abrasivo e quelli della piastra levigatrice corrispondano pienamente, per
garantire la possibilita di asportazione della polvere..

Il foglio abrasivo deve aderire strettamente alla piastra levigatrice.

ASPORTAZIONE DELLA POLVERE

Bisogna utilizzare fogli abrasivi perforati, in modo che la polvere possa giungere, attraverso la piastra
levigatrice (3) al condotto per I'asportazione della polvere (2 ) Epossibile anche utilizzare un sistema esterno
di asportazione della polvere, collegandolo all'adattatore (4

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale della
levigatrice.

e Accensione - fare scorrere l'interruttore (1) in avanti, nella posizione I (dis. B).

e Spegnimento - fare scorrere l'interruttore (1) all'indietro, nella posizione O.

FUNZIONAMENTO DELLA LEVIGATRICE

e L'intera superficie levigante deve appoggiarsi sulla superficie in lavorazione.

e Accendere la levigatrice ed esercitando una pressione moderata farla scorrere sul materiale in
lavorazione.

e Terminando la levigatura bisogna ridurre la pressione sulla levigatrice, sollevarla, e solo allora spegnerla.

Primadiintraprendere qualsiasi operazione diregolazione, servizio oriparazione, bisognascollegare

l'elettroutensile dalla rete elettrica.

e | a levigatrice va sempre mantenuta pulita.

e \Verificare sempre che le feritoie di ventilazione nel corpo dell’elettroutensile siano aperte.

oE vietato utilizzare mezzi di pulizia di qualsiasi tipo, poiché possono danneggiare il corpo della
levigatrice.

e Nel caso di eccessive scintille nel commutatore, controllare lo stato delle spazzole in grafite del motore..

SOSTITUZIONE DELLA PIASTRA LEVIGATRICE

Una piastra levigatrice (3) danneggiata deve essere immediatamente sostituita.
e Svitare le viti che fissano la piastra levigatrice (3).

e Estrarre e sostituire la piastra levigatrice

e Serrare le viti di fissaggio.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5 mm), bruciate o spaccate vanno
immediatamente sostituite. Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.

La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita esclusivamente da personale
qualificato, utilizzando ricambi originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.
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CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

Levigatrice a delta

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 105W
Velocita di rotazione a vuoto 12000 min
Velocita di oscillazione a vuoto 24000 min'
Ampiezza delle oscillazioni Tmm
Dimensioni della piastra levigatrice 140 x 140 x 97 mm
Classe di isolamento Il
Peso 0,87 kg
Anno di produzione 2016

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica Lp, = 80,8 dB(A)

Livello di potenza acustica Lw, = 91,8 dB(A)

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni a, = 9,76 m/s.

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate
a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite dal venditore
dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate contengono
sostanze nocive per I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio potenziale per
I'ambiente e per la salute umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4
(detta di seguito:, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d'autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
»,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul
diritto d’autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi,
senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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